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1 Sa ingon among giduko ang among mga ulo ning gabhiona timaan nga usa ka
iglesia, ingon nga usa ka pundok sa mga tinawag, mga katawhang matinoohon niining
gabhiona, aron itudlo ang Imong Pulong, sa kahimtang nga nagpahimutang kanamo
diha sa Lawas, diin kami nahisakop, ug diin kami makapamuhat nga managkaangay
ingon nga mga bahin sa Lawas ni Cristo.

Ug karon kini  maoy tawag kanamo sa pagduol gilayon ngadto sa Dios. Ug ang
matag usa kanamo nga amahan namalandong nga, unsa kaha kong among batang
babaye kadto, ang among mga kasingkasing magdilaab ug masamad sa sulod namo, ug
motawag kami sa mga kasimbahanan sa dinaliang pagpaampo. Ug ang ubang mga
kasingkasing  sa  amahan  magdilaab,  ug  nagasakit.  Ginoo,  hinaut  nga  kanang
gamhanang Persona sa Espiritu Santo moduol karon dayon ngadto nianang kasingkasing
sa amahan. Kuhaa ang tanang landong sa pagduhaduha, ug ang matag kasakit,  ug
ipahibalo kaniya nga Ikaw mao ang Dios ug walay balatian nga magpabilin diha sa
Imong Atubangan kung ang Imong Langitnong sugo gikapahibalo na pinaagi sa Imong
iglesia ug sa Imong mga katawhan.

2 Ug sama sa milabayng semana, among giampo, sukad pa sa miaging Dominggo
naghunahuna na ako niining paagiha o niining paagiha sa pagampo. Wala kami ni ining
daghang hinagiban kung tan-awon kini  sa kalibutan, apan kining gamayng saplong
makamatay kung kuptan sa mga kamot sa pagtoo. O Ginoo, hinaut nga ang among mga
pag-ampo moigo, nga kanang kamatayon didto nga nagpabilin sa ibabaw sa bata, ug
hinaut nga mapusgay kini; ang kangitngit, nga milandong gikan sa daplin sa higdaanan
nianang maong masuso, nianang bata o batang gamay, batang babaye. Ug hinaut nga
ang gamhanang Kahayag sa Presencia sa Dios modan-ag sa ibabaw niini. Hinaut nga
mogula kini gikan sa Hospital nga maayo na nga bata.

Dios,  nasayud  kami  nga  nianang  unahan sa  suba  nagpaabot  ang  among mga
minahal sa kinabuhi, ug mahimayaon kini.  Apan among gihigugma ang among mga
minahal.  Ug nangamuyo kami Ginoo, nga alang sa Imong kahimayaan, unta Imong
lugwayan ang kinabuhi sa maong batao Among gihangyo ang Imong iglesia, paghingilin
nianang kamatayon, ug giingnan, “Pagpabilin sa halayo. Dili mo mahimo ang pagkuha sa
bata, tungod kay among gipangayo ang kinabuhi niini alang sa gingharian sa Dios.”
Itugot kining-mga butanga, Ginoo, sa pagkalagiw ngadto sa timaan samtang among
gisugo sila, sa Ngalan ni Jesu-Cristo, nga among Manluluwas. Amen.

3 Nagtoo ba kita? Wala ako masayud kung unsay akong mabuhat kong dili pa ako
Cristohanon. Tingalig dili ako makapabilin ug dugay. Wala nay laing pang tumong sa
pagpakabuhi,  kondili  ang  pagluwas  sa  uban,  mao  kana  ang  labing  maayo  kong
nahibaloan.

Karon,  niining  gabhiona  atong  sugdan  ang  usa  ka  gamayng  paghulagway  sa
nangagi tang pagtulon-an. Ug tungod niini, tinguhaon ko ang pagbasa, kong mahimo ko
niining gabhiona, ang tibuok nga capitulo. Busa sa Dominggo sa buntag ug sa gabii
tingalig mapilit ako, kong ikaayo lang kana, ang pagkabot niining maong han-ay nga
akong gitinguha nga makita sa iglesia. Oh, kahimayaan kini nga makita ang inyong
dapit!

Ug walay makahimo sa bisan unsang butang hangtud nga hisayran mo sa hingpit
unsay imong ginabuhat.

4 Unsa kaha kong mahimo kang . . . anaay operasyon, ug adunay usa ka batan-ong
doctor  nga bag-o pa lang makatapus sa tulonghaan nga iyang .  .  .  wala  pa sukad
makaopera.  Apan,  batan-on  siya  ug  ambongan,  ug  ang  iyang  buhok  hapsay  ang
pagkasudlay,  ug maayo kaayo ang iyang bisti,  mahinlo,  ug uban pang butang.  Ug
moingon  siya,  “Gibaid  ko  na  ang  mga  kutsilyo,  ug  gipabukalan  ko  na  ang  tanang
kagamitan ug mga butang.” Apan imong bation ang kahimoot bahin niana. Palabihon ko
pa ang usa ka karaang doctor nga nakasinati na sa makadaghang operasyon kaniadto,
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sa dili pa ako operahan. Maoy a-akong gusto nga masinati si bisan kinsa nga dili lamang
kay mao pay pagpakatapus sa tulonghaan, kondili siya na may kasinatian na. Ug ang
Bugtong may kasinatian nga akong hingsayran, nga akong sangpiton ning gabhiona,
mao  ang  Espiritu  Santo.  Siya  mao  ang  bantugang  Mananambal  nga  Dios  ug  ang
bantugang Magtutudlo.

5 Ug ingon nga paghulagway sa akong Mensahe niining gabhiona, nga sumpay sa
mensahe niadtong Dominggo, nga mao kining . . . Ilang gisalikway si Samuel uban sa
Pulong sa Ginoo; ug gidawat si Saul, ang anak ni Kis; ug gisalikway si Samuel, nga
naglarawan sa Espiritu Santo, tungod kay mosulti lamang siya sum ala sa ipalitok kaniya
sa Espiritu. Ug kung nagkinahanglan siya sa ilang pagtagad alang niini, siya moingon,
“Hinumdumi, nga walay bisan unsang gisulti ko kaninyo sa Ngalan sa Ginoo wala kini
tumana sa Ginoo. Ni nagalakaw ako nga wala magbinuotan diha kaninyo. Ug walay si
bisan kinsa nga makasumbong kanako tungod sa sala.”

Sama sa giingon ni Jesus, “Kinsay makasumbong Kanako tungod sa sala?” Nakita
mo?

Ug miingon na usab siya, nga, “Wala ako moanha kaninyo aron mangayo kaninyog
salapi  ug  uban pa.  Wala  akoy gikuha gikan kaninyo.  Kondili  ang tanan nga akong
giingon alang lamang sa inyong kaayohan, nga akong gidala alang kaninyo gikan sa
baba sa Ginoo.”

Ug misaksi ang tanang mga katawhan, “Husto kana. Husto kanang tanan, apan
bisag unsaon nagkinahanglan kami ug hari. Buot kaming mahisama kanila nga anaa sa
kalibutan.”

6 Karon, niining gabhiona, ang atong Kasulatan maoy nagbahin sa Basahon sa mga
taga Efeso, nga mao ang Basahon ni Josue sa Bag-ong Tugon. Kini maoy nagbahin ug
nagpahimutang sa kahapsay sa “mga mananaug.” Karon, usa ra kini ka paghulagway
sulod sa hamubong mga gutlo, aron pagkuha ug luna sa dili pa kita mobasa, magsugod
sa bersiculo 3. Karon, atong nakita sa miaging Dominggo nga ang . . . Ang Dios sa
Daang Tugon nagsaad sa  Israel  ug  usa  ka  yuta  nga kapahulayan,  tungod kay  sila
nahimong nagdumuloong ug nanaglatagaw. Ug didto sila sa yuta nga dili ila, ug ang Dios
nagsaad  pinaagi  kang  Abraham  nga  siya  magdumuloong,  ang  iyang  kaliwat
magdumuloong sulod sa kap-atan ka gatus ka tuig sa usa ka langyawng katawhan, ug
pagaulipnon, apan pinaagi sa kamot nga kusgan Iyang pagadalhon sila ngadto sa usa ka
maayong yuta nga nagapaagay sa gatas ug dugos.

7 Ug, karon, sa nagkahiduol na ang panahon sa saad, ang Dios mipatindog ug usa ka
tawo nga maoy modal a kanila ngadto sa yuta. Pila man ang ania dinhi sa klase niining
gabhiona nga may usang . . . ang nahibalo kung kinsa kadto siya? Si Moises. Matikdi,
nga usa ka hingpit, hingpit nga panganinaw sa Usa nga gihatag kanato aron pagdala
kanato ngadto sa Yuta sa saad, nga mao si Crisro. Karon atong nabatonan ang saad,
tungod kay ang atong saad mao ang Espirituhanong Kapahulayan, diin ang ila mao ang
kapahulayan sa lawas. Ug busa sila nagpadulong na ngadto sa yuta nga sila makaingon,
“Kini mao ang atong yuta, dili na kita mga langyaw napahimutang na kita, kini mao ang
atong yuta, ug dinhi anaay atong kapahulayan. Mananum ta sa atong mais, sa atong
mga paras, ug managpangaon ta gikan sa atong kaparasan. Ug unya kung mangawala
na kita, atong ibilin kini sa atong mga anak.”

8 Ug,  oh,  unta  nga  makaadto  ta  nianang  maong  yuta,  ang  mga  balaod  sa
pagpanunod, sarna kang Naomi ug Ruth, ug Boaz. Mipabalik nianang tanan. Unta ang
usa ka igsoon sa Israel, unta nga siya . . . ang bisan unsay iyang nawala unta malukat
sa usa ka paryenteng lalake. Oh, pagkatahum! Nagkinahanglan kini ug mga semana ug
mga semana ug mga semana ug mga semana, aron maabot kini, dili ta biyaan kining
maong capitulo. Mahimong atong sumpayon angtibuok Biblia dinhi niini, dinhi niining usa
ka capitulo. Ug, oh, gustohan akong motuon Niini. Kini maoy atong naandan, ug tunan
kini  sulod sa usa ka tuig ug tunga, ug walay gilabyan nga usa ka Basahon. Hinoon
mipabilin uban Niini.

9 Karon, apan, usa kadto ka dakung butang nga ang panulondon, giunsa nga ang
panulondon diha sa yuta walay si bisan kinsang makalukat sa 'panulondon gawas sa
duol nga paryenteng lalake. Karon, tugoti ako sa paghulog ug usa ka gamayng timaan
dinhi nga ako nang gihisgotan sa miaging gabii, kaninyong mga inahan. Pila man ang
ania dinhi  nga nag-ampo alang sa inyong mga nangawalang minahal,  sa kinabuhi?
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Maayo. Anaa ka na usab, tan-awa, “Ang inyong panulondon.” Nakita mo?

Giingnan ni Pablo ang Romanhon, nga nagaingon, “Tomoo ka kang Ginoong Jesu-
Cristo, ug mamaluwas ka ikaw ug ang imong panimalay.” Kong nagbaton kag hustong
pagtoo alang sa kaugalingon mong kaluwasan, pagbaton ug hustong pagtoo, bisan kong
unsa pa ka badlongon kanang bataa, ug kanang maong batang babaye, bisan pa niana
sila mamaluwas. Ang Dios, sa kaulahian! Kong Iyang ibutang sila diha sa ilang likud, sa
nagalubog diha sa hospital, nga himalatyon, mamaluwas sila. Nagsaad ang Dios niini.
Ang panulondon! Oh! “Ug maanaa sila didto,” matud ni Isaias, “ug ang tan an nilang
mga kaliwatan uban kanila. Sila dili na pagasamaran ni mabungkag diha sa Akong bukid
nga balaan, nagaingon ang Ginoo.”

Oh, anaay gamayng kong inandam akong panghinauton nga maabot ko kini niining
gabhiona, alang kaninyo. Nakapadilaab sa akong kasingkasing, ang pagbalik niana.

Apan karon, ngadto sa unahan.

10 Nan inyo bang hingmatikdan si Moises, kadtong nabantug nga nakahimog milagro
nga midala sa Israel ngadto sa yuta, ug midala kanila ngadto sa yuta sa saad, apan wala
makahatag sa ilang panulondon ngadto kanila? Wala niya ikahatag kanila ang ilang
panulondon; kutob lamang sa yuta ang iyang pagpangulo kanila, apan si Josue maoy
nagbahinbahin sa yuta ngadto sa mga katawhan. Husto ba kana? Ug si Cristo nagkuha
sa iglesia hangtud sa dapit diin didto ang panulondon nga gibuhat alang kanila, gihatag
kanila,  diha  sa  tabok  sa  Jordan,  apan  ang  Espiritu  Santo  maoy  Bugtong  ni  Kinsa
nagpahimutang sa iglesia sa kahusay. Ang Josue karon nagpahimutang sa iglesia sa
kahusay niini, nga nagpangapod-apod sa matag usa, mga hiyas, mga dapit, kahimtang.
Ug Siya mao ang Tingog sa Dios nga nagasulti pinaagi sa kinasuloran nga pagkatawo
nga si Cristo nagaluwas, ang Espiritu Santo.

Karon nakakuha ba kamog daghan niini? Karon anaa na kita sa Basahon sa mga
taga Efeso. Karon, sa maong paagi, sa kahimtang Iyang gipahiluna ang iglesia sa ilang
nahimutangan. Karon, si Josue nagpahimutang kanila sa natural nga yuta. Karon ang
Espiritu Santo nagpahimutang sa iglesia, sa kahimtang, diha sa yuta, nga sila, sumala
sa kahimtang diin anaa sila, sa ilang panulondon.

11 Karon, ang unang butang nga iyang gisugdan dinhi, iyang gipahinungod ang iyang
sulat, kang “Pablo.” Nga niini, atong susihon tapus sa pipila ka higayon nga tanan kining
tinago gikapadayag ngadto kaniya, dili diha sa usa ka seminaryo, dili pinaagi kang bisan
kinsa nga batid sa teyolohiya,  kondili  kadto maoy usa ka Langitnong pinadayag sa
Espiritu Santo nga gitugyan sa Dios kang Pablo. Sa hingsayran nga ang tinago sa Dios,
miingon siya, nga kanhi gi liIong sukad sa pagkatukod sa kalibutan, gikapadayag na
diha kaniya pinaagi sa Espiritu Santo. Ug ang Espiritu Santo nga diha sa mga katawhan
nagpahimutang sa  matag usa  diha  sa  kahapsay,  nga  nagpahimutang sa  iglesia  sa
maong pagkabutang.

12 Karon, ang unang butang nga gisugdan ni Pablo dinhi pagsugilon sa mga katawhan,
mao ang pagkuha sa tanan . . .

Hinumdumi, nga kini alang sa iglesia, dili alang sa tagagawas. Usa kini ka tinago
diha sa tanghaga alang kaniya, dili gayud makasabot niini, milapaw ra kini sa iyang ulo,
walay arang niyang hisabtan bahin niini. Apan, alang sa iglesia, mao kini ang dugos diha
sa bato, mao kini ang kalipayng dili ikaasoy, mao kini ang bulahang kasigurohan, mao
kini ang usa ka ankla sa kalag, mao kini ang atong paglaum ug katagbawan, kini mao
ang Bato sa mga Kapanahonan, oh, mao kini ang tanang butang nga maayo. Tungod
kay ang mga langit ug yuta mahanaw, apan ang Pulong sa Dios dili gayud mahanaw.

13 Apan  ang  tawo  nga  anaa  sa  gawas  sa  Canaan  walay  hingsayran  bahin  niini,
naglatagaw ra  siya  sa  gihapon.  Dili  ingnon  nga  dili  siya  maayong  tawo,  wala  ako
magsulti niana. Wala ako mag-ingon nga ang tawo nga anaa sa Egipto dili maayong
tawo,  apan siya,  hangtud nga dili  niya makab-ot  kining maong kabtangan,  ug ang
kabtangan nga . . .

Ang saad, nga kanhi gihatag sa iglesia dili usa ka natural nga yuta, kondili usa ka
yutang espirituhanon, tungod kay kita usa ka harianong sacerdote, usa ka nasud nga
balaan. Ug dinhi niining harianong sacerdote, nasud nga balaan, piniling katawhan,
tinawag, pinili, pinili, ginahin, sa ingon ang tanang kalibutan patay diha sa gawas. Ug
gimanduan kita sa Espiritu. Mga anak nga lalake ug mga anak nga babaye sa Dios sila
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gimanduan sa Espiritu sa Dios; dili sa tawo, kondili sa Espiritu.

14 Tanan diha  sa  gugma,  ang tanan butang nahiusa  na  karon.  Gisulayan na kini
pagtudlo sa daghang mga kahigayonan, ug sa walay duhaduha silang mga batid sa
teyolohiya miigo niini sa makadaghan labaw pa sa akong nahimo. Apan ang butang nga
akong gipaninguha sa pagkuha alang kaninyo mao kini, nga ang tawo nga anaa na kang
Cristo, uban sa Espiritu Santo, makaantus uban sa usa ka tawo kung masayop siya, ang
pagkamainantuson, kalomo, mapailubon. Matam-ison siya, mapaubsanon, matinud-
anon, puno sa Espiritu, dili madumilion, sa kanunay mauyonon. Siya usa ka tawong lahi.

Dili  kay moingon ang usa ka tawo nga, “Nakaangkon kami niini kaniadto. Kong
mosinggit kami, among maangkon kini, kanamong mga Methodist. Oh, kung mosinggit
kami, nakasulod na kami sa Yuta.” Maayo kana, maayo kanang tanan, ako nagatoo man
usab niana.

Ug unya miabot ang Pentecostal nga nagsultig mga dinila, sila, “Nakabaton niini;
ang matag usa nga nagsultig dila nakaangkon na niini.” Ako nagtoo usab, niana. Apan
sa gihapon atong makita nga ang kadaghanan wala pa makabaton Niini, tan-awa ninyo.
Nakita mo? Karon sila mga . . .

15 Nagpaingon na kita ngadto ning dakung gililong nga tinago nga gililong sukad sa
pagkatukod sa kalibutan ug karon gikapadayag na niining katapusang mga adlaw diha
sa mga anak sa Dios. Motoo ba kamo nga kana tinuod, nga ang mga anak sa Dios
gikapadayag na? Bisan wala pa kita makaadto sa laing dapit, atong ablihan diha sa mga
taga Roma capitulo 8 kadali, tugoti nga anaa koy basahon kaninyo. Tan-awon ta kini
kong mao ba kining umaabot nga gihisgotan ko dinhi. Karon atong hisgotan ang mga
taga  Roma 8,  sa  bersiculo  sa―sa  capitulo  8  sa  mga  taga  Roma.  Nagapaabot  nga
mahinamon . . .

Ang kabuhatan nagapaabot sa pagkapinadayag sa mga anak sa Dios.

16 Dinuyogan sa mahinamon nga pagpaabot, ang tibuok nga kabuhatan nagapaabot
sa pagkapinadayag. Tan-awa, sa pagkapinadayag! Unsa man ang pagkapinadayag?
Gikapahibalo!

Ang tibuok kalibutan. Ang mga Mohamedan sa halayong dapit, naghulat sila niini.
Tanan bisan diin, sa tanang dapit, naghulat sila niini. “Hain man kining mga tawhana?”
Ato nang nasinati ang . . . Ato nang nasinati ang usa ka huros sa makusog nga hangin,
ate nang nasinati ang mga dalogdog ug kilat, ate nang nasinati ang lana ug dugo, ate
nang nasinati ang tanang matang sa mga butang; apan napakyas ta sa pagpakadungog
nianang mahinay nga gamayng Tingog nga maoy nakapadani sa profeta, nga nagtabon
sa kupo sa tibuok niyang lawas ug migula, nga nagkanayon, “Ania ako, Ginoo.” Nakita
mo?

17 Karon ang tibuok kabuhatan nag-agulo ug nagapaabot sa pagkapinadayag sa mga
anak sa Dios. Karon, una sa tanan giuna ni  Pablo ang pagpahimutang sa iglesia sa
hustong dapit kun diin kini mahimutang. Karon aron pagkuha sa tibuok hulagway, atong
basahon pag-usab.

Si Pablo, apostol ni Jesu-Cristo tungod sa kabubot-on sa Dios, nganha sa
mga balaan (mao kana ang “mga gibalaan”) nga anaa sa Efeso, ug. . . ang
kasaligan diha kang Cristo Jesus:

Karon, aron dili  ninyo kini  hikalimtan, kung unsaon nato sa pagpakaduol  kang
Cristo? Magpasakop ba kita sa simbahan aron makaduol kang Cristo? Magbaton ba kita
ug  katungdanan  aron  makaduol  kang  Cristo?  Magpalubong  ba  kita  sa  tubig  aron
makaduol  kang Cristo? Unsaon man nato sa pagpakaduol  kang Cristo? I  mga taga
Corinto, capitulo 12, “Pinaagi sa usa ka Espiritu,” usa, ka dakung E-s-p-i-r-i-t-u, nga
mao ang Espiritu Santo, “kitang tanan ikabautismohan ngadto sa usa ka yuta sa saad.”
18 Dinhi niining yuta sa saad, ang tanang butang sa yuta sa saad ato. Nakita mo kini,
Igsoong Collins? Tan-awa, ang tanang butang sa yuta sa saad! Sa paglabang sa Israel
niining Jordan, ngadto sa yuta sa saad, nakigbugno sa tanang mga butang!

Karon  hinumdumi,  dinhi  ning  yuta  sa  saad,  wala  kana  magpasabot  nga  ikaw
nahigawas na sa mga balatian, wala kana magpasabot nga nahigawas kana sa mga
kagubot. Hinonoa maoy panahon ni ini, (oh, tugoti nga motidlum pa kinig lalum), nag-
ingon nga kini, nga kini inyo na! Tindog lamang ug kuhaa kini! Nakita mo? Samtang. . .
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19 Ug,  hinumdumi,  nga  namatyan  lamang ang  Israel  ug  usa  ka  tawo,  sa  dihang
misulod  ang sala  diha  sa  kampo.  Mao ra  kana ang bugtong makapawala  sa  atong
kadaugan, kung ang sala makasulod sa kampo, kung adunay butang dili  maayo. Sa
pagkawat ni Achan niadtong kunya ug niadtong bisti  nga iya sa Babilonia, ang sala
nakasulod sa kampo, ug ang gubat nadaot.

Imong gitugyan kanako kining  walay  buling  nga iglesia  ning  gabhiona,  kining
pundok sa mga katawhan, nga sa hingpit, sa hingpit anaa sa saad sa Dios, uban sa
Espiritu Santo, nga magalakaw diha sa Espiritu, akong gihagit ang bisan unsang sakit o
ang bisan un sang pag-antus, o ang bisan un sang butang nga anaa niana, ang matag
Joe Lewis nga anaa sa nasud, dinuyogan sa tanan niyang pagkadili matinoohon, ug ang
tanang mga dili magtotoo nga anaa diha, sa pagdala sa bisan unsang balatian o mga
pag-antus dinhi niining maong ganghaan, ug magapanggula sila dinhi nga hingpit nang
maayo. Oo, sir. Gihatag sa Dios ang saad, ang sala lamang sa pagkawalay pagtoo maoy
makapahilayo  niini.  Karon  atong  hisgotan  kung unsa  kining  maong gamayng sala,
karong taud-taod.

. . .kanila nga anaa kang Cristo Jesus:

Kaninyo maanaa unta ang grasya, ug ang kalinaw, nga gikan sa Dios nga
atong Amahan, ug . . . kang Ginoong Jesu-Cristo

Dalaygon  ang  Dios  ug  Amahan  sa  atong  Ginoong  Jesu-Cristo,  nga
nagapanalangin kanato sa tanang mga panalanging espirituhanon diha sa
mga langitnong dapit diha kang Cristo, di―diha kang Cristo:

20 Kung  anaa  na  kita  kang  Cristo,  atong  maangkon  ang  espirituhanong  mga
panalangin. Gawas kang Cristo, atong mga kaikag ang maangkon ta. Diha kang Cristo
maangkon ta ang matuod nga panalangin. Dili mga pagpakaaron ingnong mitoo, dili
mga linimbong, dili mga sinul-ob. Apan samtang naninguha ka pagsulti nga anaa ka sa
yuta sa saad,  apan wala  diay,  hikaplagan ka sa imong kasal-anan.  Ug,  ang unang
butang nga imong hisayran, imong hikaplagan ang imong kaugalingon nga naglingolingo
u-ug ang tanan,  ingon sa atong pagtawag niini  dinhi  sa kalibutan,  nga nagkisdum.
Imong hisayran nga wala mo maangkon ang unsay imong ginaingon. Apan kung anaa ka
kang Cristo  Jesus,  Siya  nag-saad  kanimo ug  Langitnong  kalinaw,  Langitnong  mga
panalangin, Langitnong Espiritu, ang tanang butang imo. Anaa ka na sa yuta sa saad ug
anaa sa kahupnganan sa pagpanag-iya sa tanang butang. Amen. Unsang katahum! Oh,
magtuon kita.

Sumala sa iyang pagpili kanato . . .

Karon, dinhi niini ang iglesia mapandol pag-ayo.

Sumala sa iyang pagpili kanato diha kaniya . . .

Kang Kinsa? kangCristo!

21 Atong  nakita  karon,  balik  sa―sa  Genesis  ug  diha  sa  mga  Pinadayag,  mga
Pinadayag  17:8,  nga  kita  Iyang  gipili  diha  kang  Cristo  sa  wala  pa  matukod  ang
kalibutan. Karon, ang pulong . . . Tugoti ako pagbasa sa lain pang usa.

. . .sa pagkatukod sa kalibutan, aron kita mabalaan ug dili masalawayon
sa iyang atubangan . . .

Kita gipili nang daan . . .

Karon buot kong mohunong nianang pulong nga “gipili  nang daan.” Karon, ang
pagkapinili nang daan wala mag-ingon, “Akong gipili si Igsoong Neville, ug dili a―a―a―
a―ako kang Igsoong Beeler.” Dili kini mao. Kini mao ang pagkasayud nang daan sa Dios
nga nahibalo  kung kinsa kadtong matarung ug kinsa kadtong dili  matarung.  Busa,
pinaagi sa pagkasayud nang daan, ang Dios nahibalo kung unsay Iyang pagabuhaton,
gipili nang daan Niya pinaagi sa Iyang pagkasayud nang daan aron buhaton ang tanang
mga butang nga magakaduyog sa paglihok alang sa kaayohan nila nga nahigugma sa
Dios, aron Siya, sa panahon nga umaabot, tigumon ang tanang mga butang diha sa Usa,
nga mao si Cristo Jesus.

22 Tugoti ako sa pagdibuho ug usa ka gamayng panag-ingnan dinhi. Maayo kini. Atong
balikon, sa akong pagtoo nalakbitan ko na kini sa miaging gabii, o nakab-ot ko na kini,
diha sa Genesis, sa Unang capitulo, 1 :26, sa pagtawag sa Dios sa Iyang Ngalan, nga
“Ginoong Dios,” anaa kini diha sa pulong nga El, Elah, Elohim, nga nagkahulogan nga



Pinasundayag Nga Mga Anak Sa Dios 6

“ang Bugtong naglungtad sa kaugalingon.” Walay laing naglungtad kondili Siya. Wala
pay hangin, wala pay kahayag, wala pay mga bitaon, wala pay kalibutan, wala pay bisan
unsang tanan. Mao na kadto ang Dios, ug ang Dios lamang, El, Elah, Elohim. Karon,
Iyang gibuhat kana.

23 Diha sa sulod niana mao ang mga kinaiya nga nagkahulogan nga Siya usa. . . Diha
sa sulod niining gamhanang El, Elah, Elohim mao ang kinaiya o usa. . . Nahibalo ba
kamo  kung  unsa  kanang  kinaiya,  o  ingnon  ko  nga  pagkasulti  niini,  nga  mao  ang
“kinaiyahan.” Kana aron ang gamayng bata makasabot niini, ug usa na ako sa gamay'ng
bata nga makakuha nianang paagiha. Diha sa sulod Niya mao ang kinaiyahan ingon nga
usa ka amahan, apan Siya naglungtad sa kinaugalingon, wala pay bisan unsa alang
Kaniya nga mamahimong Amahan. Ug,  karon,  sa kinasuloran niana adunay usa ka
butang, nga Siya mao ang Dios; ug ang usa ka dios maoy silimbahon; apan Siya mao
ang nagalungtad sa kaugalingon, El, Elah, Elah, Elohim, sa ingon wala pay magasimba
Kaniya. Sa ulod niana, Siya mao ang Manluluwas, ug wala pay bisan unsang nawala nga
pagaluwason. Nakita mo? Sa sulod niana, Siya mao ang Mananambal, tan-awa, apan
wala  pay  masakiton  nga  pagaayohon,  o  wala  pay  mamahimong  masakiton.  Karon
nakuha na ba ninyo ang hulagway? Busa ang Iyang mga kinaiya, ang Iyang kinaiyahan
nagbunga kung unsa karon.

24 Adunay mga tawong moingon, “Nan, nganong wala man undanga kini sa Dios diha
sa sinugdan?”

“Usa Siya ka mabangis nga kasingkasing nga mapintas,” matud ni Joe Lewis, ang
usa ka tawong nanghimaraut kang Joe, o Jack Coe, tan-awa. Nagkanayon, “Siya usa ka
mapintas nga kasingkasing. Walay butang nga ingon sarna sa Dios. Kong anaa may
ingon niana, Usa Siya ka . . .” Oh, tawgon ko Siya sa tanang matang sa mga ngalan,
tanawa. Apan tingalig tungod kay nagbaton siyag daghang kaalam dinhi, apan walay
iyang bisan unsa sa sulod niini. Karon, mao kana, diin anaa kini karon. Nakita mo?

Kining maong Pulong nagtug-an dinhi niini, ug Iyang gililong kini. Ug kining mga
tinago gililong  karon,  hinumdumi,  ang Biblia  nag-ingon,  “Sukad sa  pagkatukod sa
kalibutan, nga nagpaabot alang sa pagpadayag sa mga anak sa Dios,” aron ipakita sila
diha sa iglesia. Ay, naku! Nakasabot ba kamo niini?

25 Karon ihunong ko ang akong paghinugilon kadali, o dalhon'ko . . . Moadto ako sa
sunod kong gihunahuna aron hisgotan kini. Karon hinumdumi, sa tanang kapanahonan
ni  Moises,  balik  sa  mga  kapanahonan  sa  mga  profeta,  balik  sa  tanang  mga
kapanahonan, sila nagapaabot hangtud niining ulahing mga adlaw sa pagpakita niining
mga butanga, sumala sa Kasulatan. Husto kana, alang sa pagpadayag niini diha sa mga
anak sa Dios.  Ngano? Gikan sa pagkawala .  .  .  hangtud nga mahisama sa piramid,
sumala sa akong giingon, natukod, nga nagkaduol, nagkaduol, ug nagkaduol.

26 Sama sa kanunay kong gipamahayag kini, ug magkanayon, ang Dios nagbuhat ug
tulo ka mga Biblia. Ang nahauna, Iyang gibutang kini diha sa kalangitan, ang zodiac.
Nakakita na ba kamo sukad sa zodiac? Unsa man ang unang dagway sa zodiac? Ang
ulay. Unsay katapusang dagway sa zodiac? Leo nga mao ang leon. Sa unang higayon
nahiabot Siya diha sa ulay, Siya moabot sa ikaduhang higayon ingon nga usa ka Leon sa
banay ni Juda. Nakita mo?

Ang sunod Iyang gibuhat diha sa piramid, balik kanhi sa mga adlaw ni Henoch, sa
dihang nagbuhat sila ug piramid. Ug ilang gisukod sila. Wala ko kini hisabti. Apan diha
sa mga gubat, diin sila moyukbo ug mopadayon nga magaluhod ug dugay, ug masukod
ang gilay-on sa mga gubat. Nasayud ba kamo kung diin nila sukda karon? Paingon
ngadto sa lawak sa hari.

Ug  maingon nga  kining  maong piramid  mipataas  .  .  .  Dili  ta  makatukod niini,
pinaagi sa tanang mga butang nga atong gibatonan karon. Dili ta makatukod niini.

27 Kini gitukod pataas sarna niini, hangtud sa tumoy. Ug ang bato diha sa . . . Ang
tabon nga bato wala pa hikaplagi. Wala gayud nila hibutangig tabon diha sa ibabaw sa
piramid. Wala ako masayud kung nasayud ba kamo niini o wala, ang dakung piramid sa
Egipto, wala gayoy tabon niini sa ibabaw. Ngano man? Ang tabon nga bato gisalikway,
ang Cristo, ang Ulohang bato, tan-awa, gisalikway.

Apan samtang nagtubo kita gikan sa panahon sa Lutheran, panahon sa Baptist,
panahon sa Methodist, panahon sa Pentecostal, nagpadulong na kita ngadto sa ibabaw
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aron itabon ang Bato karon, tan-awa, nagpaabot ug nangandoy alang nianang pagtabon
sa  Bato  sa  pagpahiluna  sa  hingpit  sa  gambalay.  Wala  ba  ninyo  hibasahi  diha  sa
Kasulatan, “ang bato nga gisalikway”? Dayag na lang nga atong giila nga naghisgot
kadto  sa  templo  ni  Solomon.  “Apan  ang  Bato  nga  gisalikway  nahimong Ulohan  sa
pamag-ang.”

Ug gisulti ko kini aron mahimong u―u―usa ka hulagway alang kaninyo. Karon, ug
diha  sa  Biblia,  ania  na  kita  sa  katapusang  adlaw,  sa  ibabaw  sa  piramid,  ang
nagkasumpaki nga mga isda sa panahon sa kancer diha sa zodiac, diha sa panahon sa
pag-abot  sa  Leo ang leon,  diha  sa  tabon nga bato,  ug diha  sa  mga adlaw sa  mga
pagpadayag sa mga anak sa Dios, diha sa Biblia, tanawa. Tan-awa kung hain na kita?
Ania na kita sa katapusang panahon.
28 Pila man ang nagbasa sa mantalaan niining semanaha, unsay giingon nila ug ni
Krushchev? Oh, andam na sila; maingon kanato. Amen. Andam! Maayo kining tanan,
tan-awa. Oh, un―un―unsa nga kahigayonan, lInsang pagkaadlawa! Kong ang mga
Cristohanon makaila pa lang unta sa adlaw nga ania kita niini. Ay!

Unsay inyong hunahllna? Ang magsusulat niining maong Basahon, nga nakakita
niini, ug nakakita kung hain kini ipadayag sa katapusang mga adlaw, nga nagpaabot ug
nag-agulo tungod niadtong mga anak sa Dios nga motungha sa katapusang mga adlaw,
dinuyogan sa gahum sa Espiritu Santo sa katapusan sa panahon, aron ipadayag ang
mga butang tinago sukad pa sa pagkatukod sa kalibutan, aron ibutyag kini.

29 Karon mobalik ta pag-usab, sa “ang pagkatukod sa kalibutan” aron pagkuha sa
pinadayag, aron tan-awon kong husto ba kita o dili. Manghinaut ako nga dili mapasipad-
on ang akong kaugalingon pinaagi sa pagtawag ko sa Dios, nga “Papa,” apan maoy
akong tinguha ang paglitok nianang paagiha aron sa ingon hisabtan ninyo kini. Papa! Si
Papa  nagkinahanglan  ug  mga  kabataan,  tungod  niini  unsay  Iyang  gibuhat?  Siya
miingon, “Maanaay mga Manolunda.” Ug dihay mialirong Kaniya. Oh, maayo kana. Ilang
gisimba Siya, ug niana Siya mao ang Dios, ang mga kinaiya. Hinumdumi, Siya mao ang
El (E-l), Elah, Elohim, naglungtad sa kaugalingon, walay lain kondili Siya ra. Ang unang
mga butang nga mitungha mao ang mga Manolunda. Ug unya, ang mga Manolunda
walay laing mahimo kondili ang pagsimba. Dili sila mahimong mangalaglag. Busa dili sila
mahimong magmasakiton, sila mga walay kamatayon nga mga binuhat. Tungod niini,
dili Niya ikapadayag ang Iyang gahum sa pagpanambal, dili Niya ikapakita ang Iyang
kaluwasan. Busa, tungod niini, sa wala pa, karon maanaay. . .
30 Ug tapus niana, Siya miingon, “Atong buhaton ang butang nga mahikap.” Busa
gibuhat Niya ang kalibutan, ug sa nabuhat na Niya ang kalibutan, Iyang gibuhat tanang
mga buhing binuhat sa yuta, ug unya Iyang gibuhat ang tawo. Ang tanang mga butang
nga mitungha gikan sa yuta; nagsugod sa u―usa ka pitopito o usa ka salabay, usa ka
dagway sa unod nga naglutawlutaw sa ibabaw sa katubigan, nagsugod gikan didto, aron
. . . gikan niana ngadto sa usa ka baki, nga maoy kinaubsang matang sa kinabuhi nga
atong makita, nga ilang giingon, ang baki. Ang kinalabwang matang mao ang tawong
linalang. Gikan sa baki kini nagsugod hangtud sa tabeli,  gikan sa tabeli  hangtud sa
hangtud  nagpadayon,  ug  sa  matag  higayon  nga  ang  Espiritu  Santo  mosugod  sa
pagingon, “whooosh,” moginhawa, moabot na usab ang kinabuhi; “whooosh,” dakudaku
nga kinabuhi. Ug ang unang butang , usa ka butang ang mitungha sumala sa dagway sa
Dios, nga mao ang tawo. Wala pa sukad, ni kaniadto, ni pagabuhaton pa, nga bisan
unsang butang nga molabaw kay sa tawo, tungod kay ang tawo sumala sa dagway sa
Dios. Nakita mo? Ug unya ang tawo . . .

31 Sa pagbuhat Niya sa Iyang unang tawo. Karon, sa pagbuhat Niya sa Iyang mga
Manolunda . . . Iyang gibuhat ang tawo, “Gibuhat Niya sila lalake ug babaye,” tanan
diha sa mao ra nga butang. Siya mao ang lalake ug babaye, babayen-on ug lalaken-on.
Sa pagbuhat Niya kang Adan ug gibutang siya diha sa unod . . . hinumdumi sa Genesis
1,  [yang gibuhat  ang lalake ug babaye.  Ug diha  sa  Genesis  2,  wala  pay tawo nga
makaugmad sa yuta, unod nga tawo. Walay tawo nga kapiyalan sa bisan unsang butang
ug magugmad sa Yllta, apan dihay usa ka tawo sumala sa Iyang dagway. Ug ang Dios
usa ka“ [Ang congregasyon miingon, ”Espiritu“-Ed.]. Husto kana. Nakita mo? Iyang
gibuhat ang unang tawo, ”lalake ug babaye gibuhat Niya sila.“

Karon, sa dihang gibuhat Niya ang unang tawo!

32 Karon, hinumdumi, ang tanan Iyang gihambim sa Iyang hunahuna. Ug niadtong
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Dominggo sa gabii gihisgotan ko na kana. A―ang pulong maoy hunahuna nga nadayag.
Ang  Dios  naghunahuna  kung  unsaon  Niya  nga  mahimong  Dios,  kung  unsaon  nga
masimba Siya, unsaon nga mamahimo Siya nga Mananambal, unsaon nga mamahimo
Siya nga Manluluwas; ug samtang igalitok Niya ang Pulong, hangtud sa kahangturan
kadto natapus na. Oh, kong kining mga anak sa Dios karon kapiyalan pa unta nianang
Pulong sarna niana. Sa paglitok sa Dios ug usa ka Pulong, kini natapus na! Sa hingpit!
Tingalig magpaabot pa Siya. . . Ang kaasoyan nag-ingon niana, o ang kinaadman bahin
sa katawhan ug ang tanan, sila miingon nga tingalig ang kalibutan mga minilyon ug
minilyon ug minilyon. Wala ako masayud, tingalig mga trilyon ug mga trilyon ka mga
katuigan. Wala ako masayud kung unsa ang gidugayon niana. Ang Dios wala motungha
sumala sa panahon. Wala Siya maulahig usa ka gutlo kay sa Iyang pagbuhat niadtong
gisulti Niya kini. Siya Dios sa gihapon. Diha Kaniya walay takna.

Wala ko gayud kana hisayri nga ingon niana hangtud sa miaging gabii, sa miaging
buntag, diay. Walay Katapusan, walay kagahapon, walay ugma, kining tanan karon.
Inyo  bang  namatikdan  ang  pulong  nga  “AKO MAO”?  Dili  kon  “AKO kanhi”  o  “AKO
mamahimo pa.” Kini Walay Katapusan, “AKO MAO,” sa kanunay!

33 Karon,  apan  buot  Niyang  ipahimutang  ang  mga  butang  diha  sa  panahon.
Kinahanglan magbuhat Siyag butang aron mosimba, tungod niini ang Iyang mga kinaiya
nagpakita  niini.  Ug unya Iyang gibuhat  ang tawo.  Ug unya,  dinhi  niining tawhana,
mamingawnon siyang tan-awon. Busa, karon, aron ipakita karon ang Iyang dakung
hunahuna,  unsay anaa Kaniya  diha sa  hulagway ni  Cristo  ug sa  Iglesia,  wala  Siya
mokuha ug usa ka laing tipik sa lapok ug nagbuhat ug babaye, kondili  mikuha Siya
gikan  sa  kilid  ni  Adan,  usa  ka  gusok;  ug  gikuha  gikan  sa  espiritu  ni  Adan,  ang
pagkababayen-on, ug gibutang kini diha sa maong gusok. Kung makakita kamo ug usa
ka lalake nga bayot ang linihokan, anaay dili maayo niana. Ug kung makakita kamo ug
usa ka babaye nga magnilalake, anaay dili maayo niana. Tan-awa, anaay dili maayo.
Duha sila ka mga nagakalahing espiritu, nga nagakaduyog. Apan. nanagkaduyog, nga
gihimo silang usa, “kining duha usa ra.” Busa Iyang gibuhat ang babaye ug lalake, ug
dili  gayud  sila  mahimong  tigulang,  ni  mamatay,  ni  mahimong  ubanon,  dili  gayud.
Mangaon sila, manginum sila, mangatulog sila, sarna sa atong gibuhat, apan wala gayud
sila masayud kung unsay sala.

34 Karon akong labyan kutob dinhi alang sa lain pang pagtuon sa laing higayon, diha
sa kaliwat sa serpinti. Nga gihangyo nila ako sa pagsubli niana. Apan pakitaa ako ug usa
ka tawong moanhi ug magpakita kanako ug usa ka butang nga lain. Mao kana ang
angay kong hisayran, tan-awa.

Karon, kon matapos na kining tanan, ug sa nakasulod na ang sala, unsay nahitabo?

Didto sa layo, sa taas, usa ka milyon, gatusan ka milyon ka milyas, anaay usa
niana ka  dakungwanang,  ug  mao kanang hingpit  nga  gugmang agapao.  Sa  matag
higayon nga motikang ka niining matanga, mohiktin kinig usa ka pulgada. Ug imong
hisayran kung unsang kagamay niini ang taknang nakuha diha sa kalibutan. Kini usa
lamang ka landong sa landong sa mga landong. Mao kana ang imong naangkon, usa ka
landong sa landong sa mga landong sa gugmang agapao.
35 Anaay usa ka butang diha kaninyo, anaay usa ka butang sa matag babaye dinhi
niini sa iniglabay na sa kaluhaan, anaay usa ka butang sa matag lalake dinhi iniglabay
na  sa  kaluhaan,  nga  nangamdoyng  molungtad.  Lima  na  lang  ka  tuig  ang  imong
mabatonan, kana gikan sa napulog lima ngadto sa kaluhaan. Kung molabay na ang
kaluhaan mopaingon ka na sa kamatayon. Apan, gikan sa napulog lima, usa kapa ka
batan-on bata hangtud niana. Ug unya mohamtong ka hangtud sa imong kaluhaan. Ug
sa paghilabay na sa kaluhaan, oh, magkanayon ka, “Malig-on pa ako nga lalake.” Gisulti
mo lang kana, apan dili ka ingon. Nagpaingon ka na sa kamatayon, ug nagakaugdaw ka
na bisan unsa pay imong ginabuhat. Gibuhat ka sa Dios hangtud lamang nianang maong
panuigona, apan unya mamatay ka na. Karon un sa may nahitabo? Karon nagsugod ka
na sa kamatayon, apan sa sulod niana anaay usa nimo nga nagkanayon, “Buot kong
mobalik sa napulog walo.”

36 Karon  pangutan-on  ko  kamog  usa  ka  butang.  Unsa  kaha  kung  natawo  ka  sa
milabayng lima ka gatus ka mga katuigan, ug unya nagpabilin kang napulog walo ang
edad hangtud karon? Kondili ba usa ka na karaan, uban sa imong mga pangagpas sa
milabayng lima ka gatus ka mga katuigan! Sa wala pa mahiabot ang mga dumoluong
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ginikanan dinhi, ug usa ka pa ka batan-ong babaye nianang maong hunahunaa. Maayo
pag matigulang kag buhi sa edad nga lima ka gatus ka tuig. Tan-awa, anaay usa ka
butang nga dili maayo.

Moingon ka,  “Hinuon,  karon maayo man ang gibati  ko,  Igsoong Branham. Oh,
napulog walo pa a―a―ako, napulog unom pa ako, maayo pa ang gibati ko.” Pinangga,
sultihan ko kamog usa ka butang. Giunsa mo pagkasayud nga buhi pa ang imong inahan
niining gutloa, kong wala siya sa simbahan? Giunsa mo man pagkasayud nga ang imong
higalang lalake wala mamatay sa milabayng mga gutlo, o ang imong higalang babaye?
Giunsa mo pagkasayud nga sa pagkabuntag dili ka usa na ka minatay sa inyong balay?
Giunsa mo pagkasayud nga mogula ka sa simbahan niining gabhiona, nga buhi? Kini dili
ka duhaduhaan. Walay butang siguro. Kong ikaw napulog lima, napulog duha, napulog
siyam, kapitoag lima, o kasiyaman, anaay. . . ang tanang butang dili siguro. Wala ka
mahibalo kung hain ka niini. Apan nangandoy ka pa pagbalik sa napulog lima, napulog
walo. Unsay nag-agda kanimo pagbuhat niana?

37 Karon, kong mobalik ka sa pagkanapulog walo ug magpabilin diha niana, ug dili na
gayud masakit ug dili na gayud . . . kinahanglan nga adunay laing katawhan kauban
nimo, tungod kay imong gilabwan kini, tan-awa. Mga katawhan nga mopadayon sa laing
mga katuigan ug mamahimong tigulang. Labi ka pang dautan kay niini kong matigulang
ka na kay kanila. Apan anaay usa ka butang nga nagtawag kanimo sa pag-adto didto.
Kana mao ang gamayng agapao, usa ka gamayng landong nga nakapahimo kanimong .
. . Usa ka butang sa ibabaw niini.

38 Karon, sa miaging gabii, o sa miaging buntag, sa ika-pito ang takna, sa dihang ang
Espiritu Santo, pinaagi sa Iyang kaayo ug grasya, nga mikuha kanako gikan niining
lawasa, nagtoo ako, nagtoo ako. Oo, o dili, wala ako mag-ingon, ug misulod niadtong
maong yuta ug akong nakita kadtong mga katawhan, ug silang tanan mga batan-on na.
Ug akong nakita ang labing maanyag nga mga katawhan nga sukad wala ko makita sa
akong kinabuhi. Ug Siya miingon kanako, “Ang uban kanila kasiyaman na ang panuigon.
Sila mao ang imong mga kinabig. Mao diayng misinggit sila nga, 'Akong igsoon! Akong
igsoon!'

Karon, mao kadto ang lawas nga langitnon, nga kung mamatay ta dili ta mahimong
usa ka tinumotumo, mahimo tang usa ka lawas. Kong kita, ang matag usa, mamatay,
kong ang bomba atomika mobuto kanato niining gutloa, gikan karon sulod sa lima ka
gutlo  maglamanohay  na  kita  sa  usag-usa  ug  magginaksanay  ang  usag-usa,  ug
magasinggit ug magapadayon, ug maghimaya sa Dios! Oo, sir. Ug si Igsoon ug si Sister
Spencer nga naglingkud dinhi, sa akong pagtoo usa sa labing tigulang nga magtiayon
dinhi, mamahimo nang napulog walo, kaluhaan ang edad. Si Igsoong Neville mamahimo
nang usa ka batan-ong lalaki, ug ako mamahimong usa ka batao Ug kitang tanan mama
. . . Mao kana ang Kamatuoran. “Kong kining yutan-ong payag matunas na, anaay usa
nga naghulat kanato.”

39 Kung ang usa ka bata mogula gikan sa inahan niini, ingon sa tinunayng pagkatawo,
ang gamayng lawas niini maglubaglubag ug ang mga tiil magsikadsikad, ug uban pa.
Pasayloa ang pagkasulti, ninyong mga batanong babaye. Apan, kung mahitabo man kini,
anaay mga kusog niini nga magapanglugnot. Apan kung mahiabot na kini sa kalibutan,
ang mahitabo, modawat kini sa gininhawa niini, ug dihadiha mosulod ang usa ka lawas
nga espirituhanon sa kinaiyahan nianang maong batao Pasagdan lamang kini, bangonon
niini ang gamayng ulo ug moungad sa dughan sa inahan niini ug mosugod pagsuso. Kon
kini dili mobuhat niana, ang gatas dili gayud gani motulo.

Hingmatikdan ba ninyo ang usa ka nating baka kung mahimugso kini, samtang
makabaton na kinig igong kusog aron motindog kini? Kinsay nagtugan niini? Molibot sa
inahan niini, ug mosugod pag-ungad ug mosugod pagsuso. Oh, oo!

40 Tungod  niini,  kung  dalhon  na  dinhi  kining  yutan-ong  lawas,  anaay  usa  ka
espirituhanong lawas nga giandam alang niini. Ug samtang kining. . . Oh, halleluia! “Ug
kong  kining  yutan-ong  payag  nga  atong  gipuy-an  madugta  na,  anaay  usa  nga
nagpaabot didto sa unahan.” Dihadiha gayud samtang atong biyaan kining usa, mosulod
ta ngadto niining usa; ang usa nga dili gustong moinum ug mabugnaw nga tubig; ang
usa nga dili mokaon, sila dili iya sa abog sa yuta. Kondili sila mao ang tinuod, ug mobati
ug makalamo, ug mahigugma ug hingpit ang tanang mga butang. Ug kanang maong
lawas nagpaabot didto sa unahan. Kini maoy kabahin niini.
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Tulo kini sila.

41 Dinhi niining maong halaran magsugod ang inyong Kinabuhing Dayon. Dinhi niini
kamo magsugod sa inyong Etemidad. Oh! Dinhi gayud niini inyong gisugdan ang inyong
Kinabuhing Dayon. Ug unya kamo natawo pagusab, usa ka anak sa Dios. Ug unya kung
kamo mamatay, mosugod kamog . . . Kung ang inyong kamatayon moabot kaninyo
niining  lawasa  ug  ang  mga  kasingkasing  mohunong  na  pagpitik,  ug  kung  ang
madunotong mga ligid mosugod na paghunong, kadtong gamayng landong nga mao ang
landong sa landong, sa usa ka segundo kini mahimong landong sa landong, kung ang
sunod mahimo nang landong, nan ang mosunod mamahimo nang gamayng luuk, ug
unya mahimong usa ka sapa, unya mahimo kining suba, ug ang sunod mahimo kining
lawud, ug sulod sa hamubong higayon ikaw motindog na sa atubangan sa imong mga
minahal sa kinabuhi nga nagtindog sa unahan, binistihan sa mga bisti sa langitnong
lawas, nga magkailhanay kamo ang usag usa, maghigugmaay ang usag-usa, mahibalik
na  kamo  sa  pagkabatanong  lalaki  ug  batan-ong  babaye  pag-usab.  Husto  kaayo.
Maghulat  kini  didto  hangtud  sa  pag-abot  sa  Ginoong  Jesus.  Ug  unya  kanang
mahimayaong  lawas  sa  Iyang  .  .  .  Karon  hinumdumi,  mao  kana  ang  lawas  nga
langitnon, dili mao ang mahimayaon, usa ka lawas nga langitnon. Ug unya kanang lawas
nga langitnon mobiya sa Langit uban kang Jesus.

42 “Kay isulti ko kini kaninyo,” Ikaduhang mga taga Tesalonica, sa capitulo 5, o sa
Nahaunang mga taga Tesalonica, capitulo 5, usa o ang lain, “Ako magaingon kaninyo,
dili akong tuyo mga igsoon, nga dili kamo masayud, bahin kanila nga nangatulog, aron
dili kamo magsubo, maingon sa pipila nga walay paglaum. Kay kong motoo kita nga si
Cristo namatay ug sa ikatulo ka adlaw nabanhaw, maingon man kadtong nangatulog
diha kang Cristo pagadalhon sa Dios uban Kaniya. Tungod kay among gitug-an kaninyo
pinaagi  sa  kasugoan sa  Ginoo,  nga  kita  nga  mga buhi  pa  ug  nahibilin  hangtud  sa
pagbalik sa Ginoo, dili makapugong o mouna” (ang maayong pulong) “mouna kanila nga
nanghikatulog.  Tungod  kay  ang  trumpeta  sa  Ginoo  pagapatunggon,  ug  ang  mga
nangamatay diha kang Cristo mouna sa pagpamangon.” Kining mga lawas nga langitnon
ug mosul-ob diha sa yutan-ong, mga lawas nga mahimayaon. Ug kita nga mga buhi pa
nga nahibilin mausab sa kalit sa usa ka pagpamilok, ug pagasakgawon uban kanila, sa
pagsugat sa Ginoo sa kahanginan. “
43 “Dili  na Ako moinum sa bunga sa paras ni mokaon hangtud nga makigsalo Ako
uban kaninyo didto sa Gingharian sa Akong Amahan,” ang Panihapon sa Kasal. Kay
sulod sa tulo ka tuig ug tunga tapusan na ni anti cristo ang iyang pagmando, ang tibuok
kalibutan  mabungkag,  ang  mga  Judio  tawagon  na,  igapaila  na  ni  Jose  ang  iyang
kaugalingon ngadto sa mga Gentil, o ngadto sa mga Judio. Hinumdumi, sa pagpaila ni
Jose sa iyang kaugalingon ngadto sa mga igsoon, didto walay usang Gentil nga atua
didto. Sa dihang iyang gipadala . . . Nasayud na kamo sa sugilanon. Si Jose mao ang
hingpit nga panganinaw ni Cristo, sa tanang kahimtang. Ug sa dihang gipadala si Jose
alang sa iyang mga kaigsoonan, ug milugsong sila, ug milantaw siya ug nakita ang
gamayng si Benjamin, ug iyang nakita sila didto ug unya siya . . . Sila miingon, “Ayna,
kining tawhana! Wala unta na-nato patya ang atong igsoong, si Jose.” Nakita sa mga
Judio nga nakahimo silag sayup; karon kung si Cristo, kung magpaila na Siya sa Iyang
kaugalingon ngadto kanila. Ug naghigwaos na si Jose, hapit na, siya makahilak, busa
iyang gipagawas ang iyang asawa ug iyang mga anak, ug ang tanang mga bantay ug
ang  tallan  pa.  ug  gipaadto  sila  sa  palacio.  Tukma  kaayo.  Ug  unya  diha  lang  sa
atubangan sa mga Judio, siya miingon, “Ako mao si Jose, ang inyong igsoon. Ako mao
ang inyong igsoon.” Ug unya mihapa sila ug misugod pagpangurog, nga nagkanayon,
“Karon nahibalo ta nga atong madawat kini, tungod kay atong gipatay ang atong igsoon.
Miingon ta nga atong gipatay ang atong igsoon, ug karon siya kining bantugang hari.”

Siya miingon, “Gibuhat kini sa Dios alang sa usa ka katuyoan, aron pagluwas sa
kinabuhi.” Mao kana ang tukmang hinungdan nga gibuhat kini sa Dios, aron pagluwas
kanatong  mga  Gentil.  Apan  ang  mga  Gentil  didto  sa  palacio.  Halleluia!  logon  nga
gisalikway sa iyang mga kaigsoonan, si Jose, Siya mikuha ug usa ka Pangasaw-onon; ug
ang Pangasaw-onon usa ka Gentil, dili usa ka Judio. Husto kaayo.

44 Karon, hain na kamo karon? Human sa atong pagsul-ob sa lawas nga mahimayaon,
ug  ang  dakung  panahon  nga  umalabot;  kung  kining  mahimayaong  lawas,  kining
langitnong lawas mamahimo nang usa ka lawas nga mahimayaon. Hingsabtan ba ninyo
karon ang buot kong ipasabot? Ug unya molakaw ako ug moingon, “Igsoong Neville!”
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Tugoti ako sa paghatag kaninyo ug usa ka panag-ingnan. Ingnon ko, “Igsoong Humes,
mangadto kita kang Papa karong buntag.” Siya mao ang Dios. Nakaila na kita Kaniya
karon, Siya mao ang Manluluwas, Siya mao ang Mananambal.

Walay ingon nianang butanga nga kabuhatan sa sala. Dili kana maayo, dili ba? Ang
sala dili binuhat. Dili, sir! Ang sala usa ka kahiwian. Adunay usa lamang ka Magbubuhat,
mao  kana  ang  Dios.  Ang  sala  mao  ang  kahiwian  sa  pagkamatarung.  Un  sa  may
pagpanapaw?  Ang  pagkamatarung  nga  gituis.  Unsa  may  bakak?  Ang  kamatuoran
gisayop. Tinuod. Unsa man ang pulong nga tunglo? Mao kini ang panalangin sa Dios nga
gibali ngadto sa usa ka pulong tunglo sa Dios, inay nga panalangin. Ang sala dili usa ka
binuhat. Ang sala mao ang kahiwian. Busa, dili makahimo si Satanas pagbuhat ug sala,
igo  lamang niya tuison kung unsay gibuhat  sa  Dios.  Kana maoy husto  kaayo.  Ang
kamatayon usa lamang ka kasumpakian sa kinabuhi.

45 Karon matikdi kini, matikdi kini. Ug dayon molakaw ako, ug moingon ako, “Igsoong
Humes, ikaw ug ako, ug si Igsoong Beeler ug ang uban pang mga kaigsoonan mangadto
ta ngadto kang Papa, nga Dios. Ug, moingon, atong himoon ang hamubong panaw.
Kamong mga kabataang lalaki nga mahilig sa kabukiran kung kamo . . .”

“Oo, mabuhat ta gayud .”

“Oh, dihay magtiayon milyon ka milyas kanila didto sa unahan niadtong bag-ong
kalibutan. Ang miuna didto, nagsuroysuroy didto kanila.” Kinahanglan akong...  ang
adlaw sa matag-adlaw, nga nagakataas. Pamation Ko kamo. Samtang nagsulti pa sila,
nadungog Ko na.“ Sa Isaias 66. Husto kana.

46 Ug nasayud ba kama, nagsuroysuroy ako didto, kitang tan an didto nagsuroysuroy
sa hapit lima ka gatus ka tuig, usa ra ka gamayng panaw, ang usa ka milyon, wala
maghatag ug kalainan, tan-awa. Ug ka-karon daw binuang kana paminawon, apan mao
kanay tinuod. Tan-awa, mao kini ang tinuod, tungod kay wala nay takna, kini mao ang
Eternidad. Ug kung atua na ako didto, maglakawlakaw ako didto, ug nasayud ba kamog
kinsay a―a―akong gikahibalag didto? Moingon ko, “Nan, kong wala si Sister Georgie
Bruce! Naku, Sister Georgie, dugay na kaayo sukad nga nakita ko ikaw.” Mao ka sa
kanunayng  tan-awon.  Nakita  mo?  Tingalig  napulo  na  ka  milyon  ka  katuigan  ang
kagulangon, apan batan-on lang gayud siya. Dihay iyang gikalot sa likud, ug mitan-aw
ako didto, si Sheeta kadto, ang leon.

Matud ko, “Kumosta ka niining buntaga, Sheeta?” “Meaw,” sama sa anak sa iring.

“Oh, nahiadto ako didto nga nakigsultihanay sa pipila ka mga sister nga sa ilang
palibot dagkung mga bulak didto, didto na kami sa hapit lima ka gatus ka tuig, tan-awa,
nga nagtanaw kanila.” Karon, daw binuang kana paminawon, apan mao kini ang tinuod.
Kana maoy husto. Mao kana ang paagi sa katuyoan sa Dios niini.

47 Nan, panalanginan ang imong kasingkasing, Sister Georgia, wala nay kadaut nga
makaabot, wala na gayud.

Sa panahon sa kagabhion manungas na kita didto sa ibabaw sa bukid, ug moingon,
“O Papa, nga Dios, kaniadto nawala ako. Oh, kaniadto didto ako sa lapok sa kasal-anan,
Papa, nga Dios, ug giluwas Mo ako.”

Tinuod,  ang  katawhan  nga  naninguha  pagtug-an  niana  daw  buang.  Tan-awa,
kadtong maong tawo nga nagsulat sa katapusang linya nianang “o Gugma Sa Dios, ”
kadtong gialad diha sa bongbong sa mga buang sa usa ka bansayanan, ni kinsa misulay
sa  pagpadayag  sa  gugma  sa  Dios.  Gillnsa  Niya  pagtamud  aron  luwason  ang  mga
makasasala,  ug  kung  giunsa  Niya  pagbuhat,  ang  Iyang  gugma  nga  nanaug  aron
pagluwas kanimo ug kanako. Naghisgot mahitungod sa pagsimba, ang mga Manolunda
walay alamag bahin niini! Ang pagsimba, ang usa ka Manolunda igo rang masayud nga
nagtindog  siya  didto  ug  gitukodtukod  ang  iyang  mga  pako  ngadto  nganhi,  ug
pabandayon, Halleluia! Halleluia!“ Apan, oh, kaloy-e! Kung bahin sa pagkasayud na ako
nawala ug karon hingkaplagan na ako, kaniadto patay ako, ug nabuhi ako pagusab! O
Dios, ako mao ang sa la, ako mao ang lapok, ug ako didto sa usa ka basurahan!

48 Mao kini ang labing maayo nga ikahatag kanimo sa kinabuhi. Nakasulay ka na bag
adto sa basurahan sa Colgate? Mao kini ang labing mabaho nga dapit nga nahiadto ako.
Kadtong  dugay  l1ang  aso  makapahimo  kanakong  masakiton  kung  masimhot  kini.
Nakahigda ako didto diha nianang dugay nang aso, sa ingon makapasakit sa imong tiyan
nga magdagook, tapus paginum sa lanang castorya. Tan-awa, mahimong magmasakiton
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kat Ug ang mga ilaga maglataylatay diha kanimo, sulayan nga kan-on ka. Ug mao kana
ang labing maayo sa kinabuhi. Ug unya anaay usa ka tawo nga manaug ug kuhaon ka.
Ug tigulang ka na kaayo ug dili makahimo sa imong kaugalingon. Ug kuhaon ka ug ibalik
ngadto sa usa ka napulog walo ka tuig ang panuigon nga lalaki, nga ipahimutang ka diha
sa ibabaw sa bukid, ang labing piyoos nga kahimsog, ako, maayong hanggabon nga lab-
as nga hangin sarna niana, maayong bugnawng imnon nga tubig. Gusto pa ba kamong
mobalik niadtong basurahan pag-usab? Dili, igsoon, ayaw, ayaw, na gayud pag-adto
pag-usab ab nianang basurahan.

49 Karon, mao kanay kahulogan niini, higala. Mao kanay gipasabot unsay panan-
awon, o pagkasakgaw, o unsa pa man, usa ka panan-awon. Giingon ko nga panan-
awon, tungod kay nahadlok ako nga ang pag-ingon pagkasakgaw makapasakit kang
bisan kinsa, ingon niana kadto. Karon, anaa diha kung ang Dios . . . unsay gibuhat sa
Dios aron pagdalag mga anak nga lalaki ug mga anak nga babaye ngadto Kaniya. Karon,
kinsa man kining mga tawhana? Giunsa man nila sukad . . . Unsa may gibuhat niining
maong  katawhan  aron  baslan  kini?  Giunsa  man  nila  pagbuhat  niini?  Ang  Dios  sa
sinugdanan, sa wala pa buhata ang Manolunda . . . Pila man ang nahibalo nga Siya
walay kinutoban?

Karon,  kamong  mga  kaigsoonang  nanagtoog  trinidad,  dili  ko  tinguha  ang
pagpasakit  kaninyo,  apan  giunsa  sa  Ngalan  sa  maayong  Pulong  sa  Dios  ang
pagpahimutang ninyo kang Jesus ingon nga laing persona gikan sa Dios Mismo? Kong
mahimo ni  Jesus ang pagkuha ug laing persona ug palakton siya hiwi  nga binuhat.
Adunay usa lamang ka paagi nga mahimo kini sa Dios, nga Siya Mismo ang mokuha sa
dapit! Ug ang Dios nahimong unod aron Iyang masinati ang mga kasakit sa kamatayon,
aron pagkuha sa ikot ug kamatayon pahalayo kanato, aron malukat kita pinaagi sa
Iyang Kaugalingon. Mao kana nga mahimo Siyang simbahon. Si Jesus usa ka tawo,
tinuod mao Siya. Siya usa ka tawo, t-a-w-o natawo kang ulay nga si Maria. Apan ang
Espiritu nga diha Kaniya mao ang Dios nga walay sukod, diha Kaniya nagapuyo ang bug-
os kinatibuk-an sa Pagkadios sa pagkalawas. Siya mao ang Jehova-jeri, Siya mao ang
Jehova-rapa, Siya mao ang Jehova-manases, Siya mao ang Jehova; ang atong Taming,
atong Kalasag, ang atong Mananambal; Siya mao ang Alfa, ug Omega, ang Sinugdan ug
Katapusan; Siya mao ang Nahauna, ug Naulahi; Siya Kaniadto, Ang Karon, ug Ang
Umaabot; ang Gamut ug Kaliwat ni David, ang Bitaon sa Kabuntagon, ay naku, Siya
mao ang Tanan nga anaa sa tanan. Diha Kaniya nagapuyo ang bug-os kinatibuk-an sa
Pagkadios diha sa lawas!

50 Ug ang kamatayon sa kanunay anaay ikot, nga maoy mosakit sa mga katawhan,
“Ah,” ang Yawa nagkanayon, “Naangkon ko na ikaw, tungod kay namati ka kanako.
Mosakit  kanimo,  ibutang  ko  ikaw  sa  lubnganan.  Kanang  dugo  sa  karnero  dili
makatabang kanimo bisag unsaon, dugo lamang kana sa mananap.” Apan ang Dios,
pinaagi sa Iyang kalaam, sa hingsayran nga anaay umaabot nga Cordero, gipatay na sa
wala pa matukod ang kalibutan. Oo, sir. ug ilang, nagpaabot siya alang nianang taknaa,
alang sa kahupnganan sa panahon nga umaabot.

Apan usa niadtong adlawa inig-abot sa Cordero, kining Tawhana, bisan si Satanas
malipong. Siya motan-aw Kaniya, siya moingon, “Kong Ikaw Anak pa sa Dios, buhata
kini. Kong Ikaw Anak pasa Dios, pagbuhat ug milagro ug ipakita kanako nga gibuhat Mo
kini. Pakitaa ako nga Imong gibuhat kini. Uhhuh, taptapan kog panapton ang Iyang
nawong, ug bunalan Ikaw. Kong Ikaw usa pa ka profeta, sultihi kami kinsay nakaigo
Kanimo.” Hum! “Dili  ako, dili  ako motoo nga ikaw mao ang Lalaki.  Kong Ikaw man,
sultihi kami sa tataw nganong Ikaw man.” Tan-awa, ang tan an sarna niana. “Oh, sultihi
kami nga mao Ikaw!” Wala Niya bukha ang Iyang baba. Oh, oh, Iyang gikuha gilayon
ang balhibo sa camero sa iyang mga mata!

51 Miliraw Siya  sa  mga tinun-an,  ug  miingon,  “Makahimo Ako  pagsulti  sa  Akong
Amahan ug Iyang ipadala Kanako ang napulog duha ka legion sa mga Manolunda.”
“Wala kana pamatia sa Dios, nasayud kamo.

Kong Ikaw! Kong Ikaw. Oh, dili Siya kana. Ay naku, tan-awa Siya nga nagkadugo.
Hay, ang uban kaninyong kasundalohan miadto didto ug gilud-an ang Iyang nawong.“
[Gilud-an, gibiaybiay Siya, pag-ibot ug daghang bungot gikan sa Iyang nawong.] ”Oh,
dili kana Siya! Dili, dili kana mao Siya! Akong gipundo ang akong magdadagmal Kaniya,
boy. Akong kuhaon Siya didto sa ibabaw. Naangkon ko na Ikaw karon!“
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Sa dihang Siya mituaw, “Eli! Eli! Dios Ko! Dios Ko!” Mao kadto ang tawo. “Nganong
gibiyaan Mo Ako?”

Didto  sa  tanaman  sa  Getsemane,  ang  dihog  mibiya  Kaniya,  nasayud  kamo,
kinahanglan nga mamatay Siya ingon nga usa ka makasasala. Siya namatay nga usa ka
makasasala, nahibalo kamo niana; dili sa Iyang mga kasal-anan. kondili ang ako ug ang
inyo. Mao kana ang gisudlan sa gugma, giunsa Niya ang pagkuha sa ako! Oh, halleluia,
giunsa Niya ang pagkuha sa ako!

52 Ug didto atua Siya, dili Niya mabuka ang Iyang baba. Igo lang sila moingon, “Nah
ibalo ba kamo, sa akong pagtoo usa ra kadto ka yanong tawo. Wala Siya matawo sa
ulay, tungod kay akong gipundo ang akong magdadagmal diha Kaniya.”

Ug dinhi miabot siya, misuntok sa iyang magdadagmal diha Kaniya, apan sayop
kadto nga panahon, boy! Iyang gikuha gilayon ang iyang magdadagmal. Dili na siya
makahimo  pagsakit  sukad  niadto,  iyang  gibayaan  ang  iyang  magdadagmal  didto.
Nabanhaw sa ikatulo ka adlaw, ug miingon, “Ako mao Siya nga kanhi namatay, ug
nabuhi  pag-usab, ug buhi  hangtud sa kahangturan, ania Kanako ang mga yawe sa
kamatayon ug sa hades.” Oo, sir. Napakyas siya kay Ako buhi, mabuhi usab kamo. Wala
pa kini mahipadayag . . .“

53 Usa niana ka adlaw, tulo o upat ka adlaw tapus niadto, tapus sa Iyang pagsaka
ngadto sa Amahan, mibalik, ug unya ang uban miingon, “Oh, usa Siya ka. . . Multo
gayud Si―Siya. Siya usa gayud ka daw may pagkamulto nianang Tawhana. Ug kung
makakita ka, makakita kag usa ka panan-awon.”

“Dili, kay Siya mao ang matuod nga Jesus.”

Si  Tomas miingon,  “Ipakita  kanako ang Iyang mga kamot  ug uban pang mga
butang, kay sultihan ko kamo kong mao ba kini.”

Siya miingon, “Ania Ako:' Nagkanayon, ”Anaa bay inyong isda ug tinapay diha?
Dalhi  akog usa ka tinapay.“ Ug ilang gidalhan Siyag tinapay, ug Siya nagtindog ug
mikaon niini. Miingon, ”Karon, ang espiritu mokaon ba sama sa akong pagkaon? Anaa
bay unod ug bukog ang usa ka espiritu sarna nga anaa Ako?“ Nakita mo? Siya miingon,
”Ako mao Siya. Mao kana Ako. “

54 Ug si Pablo miingon, “Wala pa kini ikapakita nga tukma gayud sa unsang matanga
sa lawas ang atong maangkon, apan nahibalo kita nga makabaton kita ug usa ka lawas
nga sarna Kaniya.” Unsa? Nagbaton ba Siya sukad nianang lawas nga teyopani? Oo, sir!
Sa lyang pagkarnatay, ang Biblia nagingon nga “Siya,” puli nga ngalan na usab, “Siya
miadto sa hades ug miwali sa mga kalag nga didto sa bilanggoan.” Giunsa man Niya
pag-adto didto ug giunsa man Niya pagbuhat niini? Siya nagbaton ug galamhan sa
pagbati,  Siya  nagbaton  ug  mga  galamhan  sa  pagpakadungog,  Siya  nagbaton  ug
galamhan sa pagsulti, Siya nagwali uban nianang maong matang sa lawas nga nakita
kong mga mahimayaon sa miaging gabii. Siya nagwali sa mga kalag nga didto sa hades,
nga wala maghinulsol sa hataas nga pagpailub sa mga adlaw ni Noe.

Apan sa nabanhaw na Siya niadtong Adlaw sa Pagkabanhaw, dili  mahimo nga
kadtong  maong  lawas  makakita  sa  pagkadunot,  tungod  kay  si  David  nga  profeta
nakakita niini, “Dili Ko biyaan ang lyang kalag didto sa hades, ni itugot Ko sa Akong
Bugtong Balaan nga makakita ug pagkadunot. Labot pa ang Akong unod mopahulay
diha sa paglaum, tungod kay dili man Niya biyaan ang Akong kalag sa hades, ni lyang
pasagdan ang Akong Bugtong Balaan nga makakita sa pagkadunot.” Ug sa kapitoag
duha ka takna sa dili pa mopahimutang ang pagkadunot, kadtong teyopani, kadtong
lawas  nga  miadto  ug  miwali  sa  mga  kalag  nga  didto  sa  bilanggoan,  nga  wala
maghinulsol  sa panahon sa hataas nga pagpailub sa mga adlaw ni  Noe,  nabanhaw
pagusab, ug ang madunoton gisul-uban sa dili  na madunoton, ug mitindog Siya ug
mikaon, ug mitug-an Siya kanato nga Siya usa ka Tawo. Halleluia!

55 Ingon niana kung makita ta Siya, Igsoong Evans. Ingon niana iniglingkud Niya sa
trono  ni  David.  Halleluia!  Ingon niana  kung manglakaw kita  pataas  paubos  karon,
nakiguban ako kaninyo latas sa kabukiran sulod sa milyon ka mga katuigan, tan-awa,
sulod  lang  sa  harnubong  mga  gutlo,  kita  molabang  na  didto,  nga  mag-alirong
pagpanglingkud didto.

Ug moabot niini ang takna sa pagpangaon, nahibalo kamo, ang unang butang nga
inyong mahibaloan, Sister Woods moingon . . . Matud ko, “Sister Woods, nan, diin ka
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man niining mga panahona? Wala ko ikaw makita sulod . . . alang kanako maingon lang
kini sa napulog lima ka gulto.”

“Oh, duha na ka libo ka tuig ang milabay,”Igsoong Branham.“

“Uh-huh. Unsay inyong gibati?” Oh, dayag na lang nga walay inyong laing bation
kondili maayo.

“Hay, dali kamo, mga batang lalaki, ipakita ko kaninyo ang tanang mga butang,
mga kaigsoonan, akong hinigugmang mga kaigsoonan. Mao kini ang tuboran sa tubig
dinhi,  ang labing maayo nga sukad wala ninyo mainum. Ug, oh, makakuha kita ug
mabugnawng ilimnon. Mosaka ako didto ug kuhaon tanan didto ug mangaon niini.” Dili
ba kana kahibulongan? Mao kana ang unsay tukma niini. Mao lang kini.

56 Giunsa man nato pagpakadangat niini? Giunsa mo man ang pagkasayud niini? Ang
Dios sa wala pa matukod ang kalibutan, nagpili kanato! Kinsa? Kanila nga anaa sa Yuta
sa saad.

. . .kita iyang gipili nga daan aron mahimong mga anak pinaagi kang Jesu-
Cristo . . . sumala sa tuyo sa iyang kabubot-on,

Aron  pagadaygon  ang  [yang  mahimayaong  .  .  .  (Aron  magdayeg  kita
Kaniya sumala sa Iyang giingon. Nga mao kana Siya kaniadto, Dios, buot
nato  Siyang  daygon)  .  .  .  pagadaygon  ang  Iyang  himaya  sa  iyang
mahimayaong  grasya,  nga  sa  walay  bayad  iyang  gihatag  kanatong
hinangponon diha sa pinalangga. Diha kang Cristo kita mga hinangponon.

Diha kaniya kita may katubsanan pinaagi sa iyang dugo, ang kapasayloan
sa mga s-a-l-a. . .

57 Kinahanglan nga mobalik ako ngadto sa pagkasinagop, apan buot kong mohunong
diha sa mga “sala” dinhi kadiyut. Mga “sala,” hingmatikdan ba ninyo kana? Nasayud ba
kamo nga dili hukman sa Dios ang makasasala tungod sa pagpakasala? Iyang hUkman
siya tungod sa pagkamakasasala. Kong ang makasasala motabako ug abano, dili Niya
siya hukman tungod niini; kay siya usa man ka makasasala, bisan unsaon. Nakita mo?
Nakita mo? Walay iyang bisan unsang mga sala, ang makasasala wala. Usa lamang siya
ka makasasala, tan-awa, walay iyang bisan un sang kasal-anan. Apan nakasala ka,
kamong mga Cristohanon. Inyo bang hingmatikdan dinhi nga naghisgot siya ngadto sa
Iglesia. Nagpabilin kaniyang tarung. Nakita mo? Nakita mo? “Kapasayloan sa mga sala,”
mga s-a-l-a. Kita nakasala. Apan ang makasasala usa lamang ka makasasala, dili siya
pasayloon sa Dios.

58 Karon, moingon kamo, “Tan-awa mianhi siya dinhi ug nakapusil ug usa ka tawo.
Unsay imong buhaton bahin niini?” Wala akoy labot niana. Dili ako usa ka reformador,
magwawali ako. Ang balaod niaoy mag-atiman niana, kay sila mga reformador. Sila.
Tan-awa, nagkanayon, “nakapanapaw siya.” Kana, anaa na ka-kana sa balaod. Anaa ra
kana tali kaniya ug sa balaod. Dili a―a―a―ako usa ka reformador, dili ako makabag-og
mga tawo. Buot ko nga mangakabig sila. Usa ako ka magwawali, tan-awa, ang akong
bulohaton mao ang pagdala kaniya ngadto sa Dios. Kong nakasala man siya, mao kana
ang iyang bulohaton, kay makasasala man siya. Hukman siya sa Dios diha sa hataas
nga han-ay. Siya usa ka makasasala sugod sa sinugdan, nahukman na siya sukad pa sa
sinugdanan. Wala man gani siya makaabot ngadto sa unang sukaranan, wala si-siya.
Usa siya ka makasasala sa sinugdanan. Walay bisan unsang mga sala niya, kay usa siya
ka makasasala.

59 Dili ka makagula ug moingon, “Kini ngitngit kaayo, ug kini dili kaayo ngitngit.” Dili,
kining tanan mangitngit, gabii ang tanan. Mao kanay giingon sa Dios. Sultihan ko kamo,
usa ra siya ka makasasala, mao lang kana. “Karon, gibuhat kini niya, kini gabii kaayo,
kini matuod nga masanag nga gabii dinhi niini.” Nahibalo ako, apan gabii kining tanan,
kana lang. Nakita mo?

Dili ako makaingon, “Kini mahayag kaayo.” Dili, kay kining tanan mahayag man,
tan-awa, hayag man, dili ka makaingon nga labaw. Nakita mo? Apan kong anaay usa ka
maitum mantsa dinhi niini, nan anaay kangitngit niini.

60 Busa ang mga “sala,” mga s-a-l-a, kita may kapasayloan sa atong mga sala pinaagi
sa Iyang (unsa?) Dugo, bililhong Dugo.

. . .sumala sa kadagaya sa iyang. . .
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Unsaon ta sa paghikalimot niini? Tungod kay takus kita, usa ka butang ang

atong gibuhat aron mapasaylo ang atong mga sala? Sa Iyang unsa?

. . .grasya;

Ay, naku! Sa akong mga bukton wala akoy dala, Ginoo. Walay akong mahimo,
walay usa ka butang nga akong mahimo. Paminaw! Gigahin Niya ako, gitawag Niya ako,
gipili Niya ako. Wala ko gayud Siya pilia. Siya maoy nagpili kanako, Siya nagpili kaninyo,
Siya nagpili kanatong tanan. Wala kita magpili Kaniya. Si Jesus miingon, “kamo wala
magpili Kanako, Ako maoy nagpili kaninyo.” Siya miingon, “Walay tawo nga makaari
Kanako gawas kong pagadanihon siya sa Akong Amahan, ug ang tan an nga gihatag
Kanako sa Amahan moari Kanako. Ug walay usa kanila nga mawala, gawas nianang
anak sa kapildihan, aron pagtuman sa-sa Kasulatan.” Nakita ninyo? Ginaingon diha,
“Ang tanan nga gihatag Kanako sa Amahan moari Kanako.”

61 Oh, nalangan na ako kaayo, dili ba? Ug wala ako makagawas niini. Wala ko pa kini
kasugdi. Tugoti ako sa pagdali, kinahanglan nga hisgotan ko ang usa ka butang dinhi
niini  sa labing madali  karon, ug atong dalion. Kinahanglan nga mobalik ako ngadto
niining pagkasinagop sa makadiyut lamang. Oh, mahimo bang pasayloon ninyo ako sa
pipila lang-pipila lang ka gutlo? Atong hisgotan kini dinhi, ang kadaghanan niining mga
katawhan nagagikan pa sa Georgia nga mianhi dinhi karong gabhiona, panalanginan ang
ilang kasingkasing. Karon, igsoong taga Georgia,  ug taga Texas ug diin man kamo
gikan, paminawa kining bersiculo 5. Langayan ta kini sa pipila ka mga gutlo.

62 Nagpili nang daan kanato ngadto...

Unsay ipasabot sa pulong nga “ngadto,” ang pulong nga “ngadto”? Kini nagpasabot
nga  umaabot  ta,  ngadto.  “Moadto  ako  ngadto  sa  tuboran.  Moadto  ako  ngadto  sa
lingkuranan.”Humes, hingsabtan mo kana? “Moadto ako ngadto sa lamesa.”

Siya  nagpili  nga  daan  kanato  ngadlo  sa  pagkasinagop  nga  mga  anak
pinaagi  kang  Jesu-Cristo  alang  sa  Iyang  kaugalingon.  sllmala  sa  Iyang
Kaugalingong katu)'oan sa Iyang kabubot-on.

Unsa  man  nga  katuyoan?  Kang  kinsang  katuyoan  kadto,  kang  kinsa  mang
kaayohan?  Sa  lyang  Kaugalingon.  Sa  Iyang  Kaugalingong  katuyoan  sa  Iyang
Kaugalingong Kagustohan!

63 Karon, unsa man ang “pagkasinagop”? Karon tugoti ako sa paghisgot niini karon,
wala ako masayud kon . . . wala na akoy panahon sa paghisgot pa niini, apan ig-on ko
kini. Ug unya kong anaa may mga pangutana, makahimo kamo pagpangutana kanako
ug gamay unya sa dili madugay diha sa usa ka mensahe, sa usa ka butang. Paminaw.
Ang imong pagkasinagop dili mao ang imong pagkahimugso. Ang imong pagkasinagop
mao ang imong pagkapinahimutang. Kung kamo natawo na pag-usab, sa Juan 1: 17, sa
akong pagtoo, kung kita natawo na sa Espiritu sa Dios, kita mga anak na sa Dios. Apan
kita mga gipili  nang daan. Karon ania dinhi  ang unsay akong gitinguha nga inyong
masabot, alang niining mga anak sa katapusang adlaw, tan-awa ninyo aron ipakita. Kita
gipili nang daan ngadto (ngadto) sa pagkasinagop.

Karon,  ania  na  kita  karon.  Karon,  mao  kini  ang  makapasakit  ug  diyutay  sa
Pentecostal. Sila moingon, “Natawo na ako pag-usab! Dalaygon ang Ginoo, nakadawat
na sa Espiritu Santo!” Maayo. Anak ka na sa Dios. Husto kana. Apan bisan pa niana dili
kana  mao  ang  akong  gihisgotan.  Tanawa,  kamo  gipili  nang  daan  ngadto  sa
pagkasinagop. Pagkasinagop, mao kini ang pagpahimutang sa usa ka anak.

Haduol na ko kaayo niana, tungod kay giingnan ako nj Becky nga nagkahiduol na
ako kaayo niini, dili kamo makadungog diha sa likud.

Ako, tan-awa.

64 Usa ka bata... Pila man kaninyo ang nahibalo sa balaod sa pagpanagop diha sa
Daang Tugon? Dayag na lang, nga inyong nakita. Usa ka batang lalaki natawo. Sa akong
pagtoo  gihisgotan  ko  na  kini  diha  sa  ubang  mga  wali.  Unsa  man  kana.  Gene,
nahinumdum ka? Anaa kini diha sa teyp. Oh, unsa kadto? A―a―a―ako nang gihisgotan
kini. Oh, oo, nahinumdum na ko niini, Patalinghugi Ninyo Siya. Patalinghugi Ninyo Siya,
ang pagkasinagop sa mga anak.

Karon, diha sa Daang Tugon, kung ang usa-kung usa ka bata matawo sa usa ka
panimalay, siya usa ka bata kung matawo na siya, tungod kay siya natawo man niining
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maong mga ginikanan, siya mao ang anak sa maong banay ug manununod sa tanang
mga butang. Karon, apan kining bataa atimanon pinaagi sa mga magtutudlo. Mga taga
Galacia capitulo 5, bersiculo 17 hangtud sa 25. Maayo. Atimanon siya pinaagi sa mga
magtutudlo, magaatiman, mga magtutudlo. Karon, pananglitan, kong anaay akong anak
nga matawo, magkanayon, ako ang amahan ug . . .

65 Ug mao kana ang hinungdan diha sa King James, pila kaninyo ang namalandong
nga nakabasa sa hilabihan ka kataw-anan diha sa King James nga Hubad, nagkanayon.
“Sa balay sa Akong Amahan anaay daghang puloyanan”? Usa ka balay, daghang puloy-
anan. Nakita mo? Tinuod, sa-sa mga adlaw nga ang Biblia gihubad alang sa King James,
ang usa ka balay mao ang usa ka “gingharian.” “Sagingharian sa Akong Amahan anaay
daghang puloyanan.”  Dili  diha sa usa ka balay,  kondili  mga puloy-anan, apan Siya
gitawag sa Amahan sa gingharian. Ilang naangkon kini nga uyon kaayo sa Biblia, diha sa
Biblia mao kining kahimtanga.

Kung  ang  usa  ka  amahan  anaay  usa  ka  dakung  linibo  ka  mga  hectarya  nga
umahan, o laing butang, anaay iyang daghang mga katawhan nga niini. Anaay iyang
sinuholan nga mga kamot nga magpuyo niini aron pagatiman sa karnero, anaay iyang
pipila dinhi aron pag-atiman sa mga baka, anaay iyang pipila dinhi nga motungas ngadto
sa ibabaw nga utlanan didto sa ibabaw usa ka gatus ka milyas ang gilay-on, ug anaay
iyang pipila dinhi nga mag-atiman sa mga kanding, ug anaay iyang pipila nga nag-
atiman  sa  mga  mula  u-ug  nagkalainlaing  butang.  Anaay  i-iyang  usa  ka  dakung
gingharian. Ug misakay siya sa iyang gamayng asno ug miadto siya sa matag usa ug
gitan-aw kung naunsa na sila, ang mangangalot sa karnero ug uban pang butang sarna
niana. Wala nay iyang panahon . . .

Dili  kamo  makadungog  kanako  kung  molakaw  ako  gikan  diha.  A―a―akong
gisulayan ang pagpabilin dinhi sa luyo. Madungog na ba ninyo ako pag-ayo karon, diri?
Bantayi.

66 Mikabayo  siya,  ug  milangyaw,  nga  naninguha  sa-sa  pag-atiman  sa  iiiyang
gingharian.  Tungod  niini  buot  niyang  .  .  .  Kadtong  maong  anak  maoy  mahimong
manununod sa kabtangan nga anaa kaniya. Usa siya ka manununod.

Ug kung matawo na kita sa Gingharian sa Dios, pinaagi kang Jesu- Cristo, mga
manununod kita sa Langit, isigkamanununod uban kang Jesus, tungod kay Iyang gikuha
ang atong dapit. Siya nahimong sarna kanato sa (sala), aron kita mahisama Kaniya sa
(pagkamatarung). Nakita mo? Siya nahimong sama kanako aron ako mahisama Kaniya,
tan-awa, isigkamanununod uban Kaniya. Maayo, karon hinumdumi nga kana, alang sa
matag usa kaninyo.
67 Karon, hinumdumi, gipili na kamong daan sa Dios, pinaagi sa pagkasayud nang
daan, nga nagpadulong na kamo Niini. Ang matag usa nga nakasabot niini, ipataas ang
inyong kamot, tan-awa. Ang Dios, pinaagi sa pagkasayud nang daan, nagpili nang daan
kaninyo ngadto sa Yuta sa saad. Unsa man ang Yuta sa saad alang sa mga Cristohanon
karon? Ipataas ang inyong mga kamot kong nahibalo kamo. “Ang saad alang kaninyo ug
sa inyong mga anak, kanila nga atua sa halayo. Ug mahitabo sa katapusang mga adlaw,
nagaingon ang Dios, nga Akong igabubo ang Akong Espiritu ibabaw sa tanang mga
unod, sa inyong mga anak nga lalake ug sa inyong mga anak nga babaye.” Ug diha sa
Isaias 28: 18, “Kay kini mao ang sugo sa ibabaw sa sugo, lagda sa ibabaw sa lagda;
dinhi madiyutay, didto madiyutay. Pagpabilin ngadto nianang unsay maayo. Kay pinaagi
sa mga langyaw nga mga ngabil ug laing mga pinulongan ako makigsulti ngadto niining
mga katawhan. Ug kini mao ang pahulay, (Kini, ang Pahulay) ang yutang kapahulayan
nga  akong  giingon  nga  niini  mosulod  sila.  Ug,  alang  niining  tanan,  sila  wala
magpatalinghug, kondili  naglingolingo sila sa ilang mga ulo ug mipahilayo, ug wala
magpatalinghug Niini.” Nakita mo? Husto kaayo.

68 Unsa kini? Sarna ra niadtong mga katawhan nga migikan sa Canaan, o gikan sa
Egipto, hangtud ngadto sa kamingawan, ug nakaabot dihadiha sa sunod nga, haduol na
kaayo aron makatilaw ug mga ubas nga abot sa maong yuta. Igsoon, silang mga lalake
didto, gustong pabalikon ako niana, kanang anaa sa mga Hebreohanon 6. Unsaon ko sa
paghimo  niini?  Silang  mga  magtotoo  nga  kutob  lang  sa  utlanan,  dili  gayud  sila
makalabang! Dili sila makalabang. Si Jesus miingon... Sila miingon, “Ang among mga
ginikanan nanagpangaon ug tinapay sa kamingawan.”

Ug si Jesus miingon, “Sila, ang tagsatagsa, nangamatay.” Kanang butanga, ang
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nakapahimulag niini. Sila, ang matag usa, nangamatay. Husto kana. Nagkanayon, “Apan
Ako mao ang Tinapay sa Kinabuhi nga gikan sa Dios gikan sa Langit. Ang tawo nga
mokaon niining Tinapaya, dili na gayud siya mamatay. Husto kana. Oo, sir, makabaton
siya ug Kinabuhing Dayon kong mokaon siya Niini. Ako mao kadtong Kahoy sa Kin~buhi
gikan sa tanaman sa Eden.”

69 Karon, tan-awa, kining mga tawhana nanungha nga haduol kaayo! Tanwa, kong
inyong namatikdan diha sa mga Hebreohanon 6, dili sa pagbalik niana, apan diha sa
mga Hebreohanon 6,  “Kining mga tawhana sa makausa nahimong mga umalambit,
haduol kaayo, ug nakatilaw sa Langitnong gasa.” Sila nanagalirong, sila nakakita ug mga
kaayohan nga nahitabo, sila nakakita sa mga katawhan ilalum sa gahum sa Dios, sila
nakakita sa mga kinabuhi Ilga nangausab, apan dili sila manginlabot Niini. Dili, sir. Dili,
sir. “Ug nakatilaw na sa gahum sa kalibutan nga umaabot; ug kong sulayan nila pagbag-
o sa ilang kaugalingon pag-usab ngadto sa paghinulsol, sa nakita nga i-ilang gipalansang
sa ilang kaugalingon ang Anak sa Dios pag-usab, ug giisip ang Dugo sa pakigsaad nga
niini sila nahinloan . . .”

“Ako sakop sa usa ka simbahan nga nagtoo sa pagkabalaan.” Maayo kana samtang
kini nagpadayon, apan wala kamo mopadayon sa unahan pa. Nakita mo? Oo, sir. Ang
kamingawan maoy nagbalaan kanila. Oo, sa pagkatinuod. Anaa kanila ang-anaa kanila
ang tumbaga nga serpente ug a-ang tumbaga nga halaran, ug ang tanang mga butang
diha, pagkabalaan, apan misulod sila misulod ngadto sa Palistina alang sa kapahulayan.

70 Tan-awa  diha  sa  mga  Hebreohanon  4,  wala  ba  siya  magpasabot  sa  “laing
kapahulayan”? Gibuhat sa Dios ang ikapito ka adlaw ug mihatag kanila ug pahulay sa
ikapito ka adlaw. Sa laing dapit siya naghisgot sa adlawng igpapahulay, “ug karon diha
kang David.” Ug unya mihatag Siya kanila ug laing Pahulay, “U mari Kanako kamong
tanan nga nabug-atan ug nabudlayan, kay Papahulayoll Ko kamo.” Sulod niining maong
Kapahulayan! Kay kita Ilga nakasulod na niilling maong Kapahulayan mihunong na sa
atong mga buhat maingon nga mihunong ang Dios sa igpapahulay sa Iya. Tinuod. Anaa
ang inyong igpapahulay, Pahulay. Anaa ang inyong matuod nga Pahulay dinhi niining
Yuta sa saad.

Ang Espiritu Santo maoy gisaad alang sa katawhan. Ug nganong nagkinahanglan
man sila ug edukadong maalamon nga mga magwawali nga magtugot kanila pagsul-ob
ug mga purol ug magpaputol sa ilang buhok, ug manglipstik, ug ang lalaki nga manugal
ug moinum ug beer ug maghisgot ug mga pasiaw, ug magpadayon ug mopadayon sarna
niana,  ug  tawgon nila  ang ilang  kaugalingon nga sakop sa  simbahan?  Naku,  ilang
dawaton ang sarna niana ug magdumili  sa pagdumala sa Espiritu Santo! Naku, ang
Biblia nagingon nga ang Pulong sa Dios mahait pa kay sa espada nga duhay sulab nga
molugtab sa bukog,  ug gani  motugkad sa kaisipan sa kasingkasing.  Oo,  bisan ang
kaisipan sa salabutan!

71 Ug kong atong higugmaon ang kalibutan o ang mga butang sa kalibutan,  ang
gugma sa Dios wala gani kanato. “Daghan ang mga gipanagtawag, ug diyutay ra ang
pinili; tungod kay gamay ang pultahan ug hiktin ang dalan nga padulong ngadto sa
Kinabuhi,  ug diyutay ra  ang nakatultol  niini.  Daghan ang moduol  Kanako niadtong
adlawa ug molingkud sa Gingharian,” matud ni Jesus, “uban kang Abraham, Isaac, ug
kang Jacob. Apan ang mga anak sa gingharian pagahinginlan-pagahinginlan sa gawas,
ug moingon, 'Ginoo, wala ba kami magbuhat niini  sa Imong Ngalan? Wala ba kami
magwali? Dili ba kauban kami ni Doctor Talpulano ug ni Reverend Talpulano?' Wala Ako
makaila kaninyo.  Pahilayo Kanako, kamong mga mamumuhat ug dautan,  wala Ako
makaila kaninyo. Dili ang tanan nga nagaingon, 'Ginoo, Ginoo,' nga makasulod niini.
Kondili ang nagabuhat sa kabubot-on sa Akong Amahan nga anaa sa Langit, mao kana
siya ang makasulod niini.”

72 Mao kana.

Magasulod ngadto niining Yuta sa saad. Unsaon nato sa pag-adto niini? Kita mga
pinili  nang daan alang niini,  ang iglesia,  pinaagi  sa pagkasayud nang daan sa Dios
Naggahin nang daan ngadto sa unsa? Alang sa Iyang kadungganan, pinaagi sa Iyang
grasya, alang sa himaya, ug pagsimba ug paghimaya sa Dios. Si Papa didto naglingkud
kaniadto sa sinugdanan, naglungtad sa kinaugalingon, walay Iyang kauban, nangandoy
nga anaay mosimba, busa Iyang giila nang daan ug gipili nang daan ang usa ka iglesia,
ug sa wala pa matukod ang kalibutan, ug gisulat ang ilang mga ngalan sa Basahon sa
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Kinabuhi sa Cordero, sa dihang gipatay siya sa wala pa matukod ang kalibutan, aron
magpakita sila alang sa Iyang himaya ug alang sa Iyang mga pagdayeg sa katapusan sa
panahon, kung hiusahon na ang tanang mga blltang diha nianang usa ka Tawo, nga si
Cristo Jesus. Whew! Himaya! Mao kini. Kana nag. . . Ug anaa kini diha,.igsoon ko, sister.
Ayaw gayud pagbiya gikan Niana.

73 Ang Dios, pinaagi sa Iyang grasya sa pagpili, nagtawag kanimo. Ang Dios, pinaagi
sa Iyang grasya sa pagpili, nagbalaan kanimo. Ang Dios, pinaagi sa Iyang grasya sa
pagpili ug sa Iyang gahum, nagbautismo kanimo ug mipahimutang kanimo dinhi niining
yuta sa Kapahulayan. Sila nga nakasulod na niining maong Kapahulayan mtkahunong na
gikan sa ilang pagkahisalaag. Sila nakahunong na gikan sa ilang mga buhat sarna sa
gibuhat sa Dios sa Iya. Sila nakabaton ug kalipay nga dili ikaasoy, ug puno sa himaya!
Ang Kahoy sa Kinabuhi  milambo diha sa sulod nila.  Sila  anaay pagkamainantuson,
kaaghop, pagkamaayo, pailob nga nagbunga ug pagtoo, pagtoo, kalomo, kaaghop, ug
uban pa. Ang Kahoy sa Kinabuhi milambo diha sa sulod nila tun god kay ang ilang
paglaum nagasukad man diha kang Cristo Jesus, ang panghimatuod sa Espiritu Santo
nagpamatuod dinuyogan sa niga ilhanan ug mga katingalahan nga naganunot sa mga
magtotoo. “Kining mga ilhanan maganunot kanila nga nagatoo.” Samtang magapadayon
sila, Hang ayohon ang masakiton, ilang hinginlan ang mga yawa, magasulti sila ug mga
dila,  sila  makakita  ug  mga  panan-awon.  Ilang  .  .  .  Ug  sila  nakig-uban  sa  Dios,
Ilakigsultihanay sa Dios.  Walay yawa nga makatay-og kanila,  sa ilang kaligon, nga
nagalantaw sa Kinabuhing Dayon. Sa hingkalimtan kadtong mga butang nga nangagi na,
sila mipadayon ngadto sa unahan sa hataas nga pagtawag diha kang Cristo Jesus. Anaa
ka ra. Anaa ka ra. Mao kana ang Iglesia.

74 Giunsa man nila ang pagpakasulod didto? Dili  ka makaingon, “Tan-awa, Ginoo,
nahibalo Ka, usa ka adlaw misugod ako pagtabako ug mga abano, ug akong gibati, ug
unya akong gipamalandong nga akong. . .” Oh, dili, dili, dili, dili.

Pagpili  nang daan!  Kita  Iyang gitawag ug sa dihang misunod kita  Kaniya mao
kadtong atong pag-ingon nga, “Dios kami nangawala ug nangalaglag. Wala gani namo
hunahunaa bisan ang pagluwas sa among kaugalingon. Ang among mga kinaiya, usa ka
baboy, mga baboy kami sa sinugdanan.”

Kamo migawas ngadto sa usa ka alad sa baboy ug mitan-aw ngadto sa usa ka
anay, ug nagkanayon, “Karon, paminaw dinhi, karaang kerida, kay sultihan ko ikaw ug
usa ka butang. Dili maayo kanimo ang pag-inum sa hinugas.”

Siya moingon, “Oink-oink.” Nakita mo? Karon, sarna niana samtang imong giluwas
ang imong kaugalingon. Husto kana.

75 Kamo  magkanayon,  “Dalaga,  dili  ka  magsul-ob  ug  bisti  nga  sarna  niana,
kinahanglan  nga  magsanina  ka  ug  maayo.  Kinahanglan  nga  buhaton  mo  kini.
Kinahanglan nga dili ka moadto sa . . . Kinahanglan nga wala ka niining kalingawan sa
baraha. Kinahanglan nga dili  ka manigarilyo. Kinahanglan nga dili  mo buhaton kini.
Mister, kinahanglan nga dili mo ipadayon kana. ”

Siya moingon, “Oink-oink. Ako sakop nianang Oink-oink. ” Uh-huh. “Oink,” ingon
lang niana ang ilang nahibaloan. “Tan-awa, ako kang pasabton nga managsama kita sa
kaayo. Oink-oink!” Tan-awa, Hang gisalikway ang pagdumala sa Espiritu Santo, tungod
kay ang Biblia nag-ingon nga kong inyong higugmaon ang kalibutan o ang mga butang
sa kalibutan, ang gugma sa Dios wala diha kaninyo.

76 Unsay nakahimo kanilang mga linain?  Kamo usa  ka  nasud nga balaan.  Unsay
inyong nabuhat?  Misulod gikan nianang maong yuta.  Anaa na kamo sa laing Yuta.
Giunsa ninyo pagpakaadto didto? Mao kana ang Yuta sa saad. Unsang matanga sa saad?
“Ug mahitabo sa katapusang mga adlaw, nag-ingon ang Dios,  nga igabubo Ko ang
Akong  Espiritu  ibabaw  sa  tanang  unod.”  Pinaagi  sa  usa  ka  Espiritu  kitang  tanan
gikabautismohan diha sa usa ka Yuta sa saad. Amen. Mga igsoong lalake ug igsoong
babaye,  halleluia,  uban  sa  kaputli  sa  kasingkasing,  walay  pagpangabugho,  walay
panagkabangi, wala! Dili ko igsapayan kong ang usa ka igsoong lalake mahisalaag, bisan
unsa pay iyang gibuhat, mosunod kamo kaniya.

77 Mikuyog ako sa usa ka igsoong lalake dili pa lang dugay, nga nahisalaag. Usa ka
batan-ong  lalake  ang  miingon  kanako,  nagkanayon,  “Pasagdi  kanang  tampalasan.
Pasagdi siya.”
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Matud ko, “Kong makadangat ako sa usa ka dapit nga ang akong kasingkasing dili
mokuyog sa akong igsoong lalake, nan mao nay akong panahon sa pag-adto sa halaran,
tungod kay nahulog ako gikan sa grasya.” Matud ko, “Mokuyog ako samtang anaa pay
iyang gininhawa sa iyang lawas, ug dawaton ko siya diha sa lagda.” Oo, sir. Ug dakpon
ko siya, aleluya, dalhon ko siya pagbalik. Oo, sir. Siya nahibalik na sa sulod sa toril nga
may kasigurohan na karon. Oo, sir. Siya gikan sa pagkahisalaag sa hingpit ingon sa
kalibutan.

78 Dili  pa  lamang  dugay  nga  nakita  ko  kanang  kabus  nga  gamayng  babaye  nga
naglingkud diha, ug mitawag kanako ang sirip, nagkanayon, “Ayna, kinahanglan unta
nga anaa siya sa usa ka gamayng dyaket.” Miingon, “Nagsalimoang siya, wala siya sa
iyang kaisipan.” ila si-siyang, gibutang sa usa ka hotel hangtud nahiabot ako.

Matud ko, “Maayo kana.”

Nagkanayon, matud sa sirip, “Oo, si Billy!” kaila ko siya kaayo, ug kaila ko siya
sukad pa sa akong pagkabata. Matud niya, “Tingalig anaay bisan unsang butang nga
akong mabuhat nga ikatabang kanimo.”

Mitubag ako, “Maayo ra kana.”

Miingon, “Makatabang ka ba kaniya?”

Matud ko, “Dili, apan Siya makahimo.” matud ko, “Ihatag siya kanako.”

Busa ilang gidala siya didto. Ug wala madugay mipahawa siya, nga malinawon na.
Unsa man kini? Nag-ampo alang kaniya. Amen! Labihan niyang ka. . .

Sila  miingon,  “Gusto ka bang mokuhag doctor?”  Matud ngadto sa  iyang bana,
“Gusto ka bang mokuha ug doctor?”

Mitubag, “Ang doctor walay mahimo kaniya.” Ug husto kana. Nabuang siya; ang
doctor walay mahimo kaniya.

Miingon, “Ang among bugtong paglaum mao ang pagpakaadto didto.”

Ug siya miingon, “Billy, wala ko kana hisabti.”

Matud  ko,  “Wala  komagpaabot,  nga  makita  ka.  Wala  ko  paabota  kanimo ang
ingon.”

79 Apan, oh, tan-awa, ni hingsabtan ko kini! Wala. Apan, igsoon, ang Dios sa Langit
nagtaganag lutsanan usa niana ka higayon, dihay Usa nga misunod kanako. Amen! Dili
tungod kay gusto ako moduol, apan, dili, dihay Usa nga miduol kanako. Tungod kay sa
wala pa matukod ang kalibutan, ang Dios nagpili nang daan, alelulia, nga kita maangkon
Niya, alang sa Iyang kadungganan ug himaya. Paminaw! Kadtong Iyang giila nga daan,
giunsa Niya? Gitawag. Husto ba? Gitawag ka ba Niya? Oo! Nganong gitawag ka Niya?
Kay naila ka Niyang daan. Kadtong Iyang naila nga daan, Iyang gitawag; kadtong Iyang
gipanagtawag, Iyang gimatarung. Husto ba kana? Ug kadtong Iyang gimatarung, Iyang
gihimaya! Amen! Mao kana ang giingon sa Biblia. Kadtong Iyang giila nga daan, Iyang
gitawag. Sa matag kaliwatan! Kadtong Iyang gitawag, gihimaya na nga daan Niya.
Unsa? Tugoti ako sa pagbasa sa Kasulatan dinhi. Maayo.

Nagpili  nga daan kanila  alang sa  pagsagop sa  mga anak pinaagi  kang
Jesu-Cristo  alang  sa  iyang  kaugalingon,  sumala  sa  Iyang  Kaugalingon
katuyoan . . .

Alang sa mga pagdayeg sa Iyang himaya . . .

Oh, nakuha ba ninyo kini? Alang sa pagdayeg sa Iyang himaya! Aron

Iyang ikapahimutang didto sa Dayong kapanahonan nga magapadayon, ug ang
Iyang mga anak magasinggit, “Abba Amahan! Abba Amahan!”

Ug  ang  mga  Manolunda  moingon,  “Unsay  ilang  gihisgotan?  Unsa  may  i  lang
gihisgotan?”

80 Matahum kaayong pagkapasundayag diha sa anak nga mausikon. “Ako nawala.”
“Kini mao ang akong anak. Siya nawala ug karon hingkaplagan na. Siya namatay, ug
siya nabuhi pag-usab. Dalha ang labing matambok nga baka, ang labing maayong bisti,
ang usa ka singsing ug isul-ob kini sa iyang tudlo. Ug kitang tanan.” Mao diay nga ang
mga bitoon sa kabuntagon nanagduyog sa pag-awit, ug ang mga anak sa Dios misinggit
tungod sa kalipay, sa dihang nakita nila ang laraw sa kaluwasan, gisulat sa Dios ang
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inyong ngalan diha sa Basahon sa wala pa matukod ang kalibutan.

81 Karon moingon kamo,  “Si  Calvin  nagtoo sarna niana.”  Wala  ako magtoo kang
Calvin. Si Calvin usa ka mamumuno. Gipatay ni Calvin ang usa ka tawo tungod kay
nagbautismo  siya  sa  Ngalan  ni  Jesus.  Siya  usa  ka  maluibon,  nagkinahanglan  nga
mabag-o ang iyang kaugalingon. Oo, sir. Apan unsay iyang giingon, bahin sa pipila ka
mga butang nga iyang giingon, husto kadto. Ayaw . . . kondili ang unsay iyang lihok ang
usa ka tawo nga mipatay ug usa ka tawo tungod lang sa usa ka butang sarna niana, usa
kana ka makalilisang, kasal-anan kana. Husto.

Diin iyang gipadagaya dinhi kanato . . .

82 Oh, kadiyut lang, wala ko mahisgoti kanang “pagkasinagop,” mao ba? Wala na bay
oras? Atong tan-awon kung unsay giingon niining orasan diha sa ibabaw, unsa nay
atong takna. Maayo. Oo, atong hisgotan sulod sa napulo ka gutlo alang sa kaayohan
niining mga katawhan nga gikan sa halayo. Tan-awa.

83 “Pagkasinagop,” akong ipakita kaninyo kung nganong gibuhat kini karon. Ang usa
ka amah an may usa ka dakung gingharian, milakaw siya. Karon nakabaton siyag usa ka
anak nga lalake. Oh, hilabihan ang iyang kalipay! (Mao kana ang Dios.) Dinhi inyong
hisabtan kung unsay gibuhat sa amahan? Nangita siya ug labing maayong mag-aatiman,
usa ka magtutudlo. Nahibalo ba kamo kung unsay magtutudlo, dili  ba? Siya usa ka
magtutudlo  sa  tulonghaan.  Nangita  siya  ug labing maayong magtutudlo  nga iyang
makita sa tibuok nasud. (Ug unya moadto na kita karon, paminaw.) Ug nangita siya sa
labing  maayong  magtutudlo  nga  iyang  makita.  Dili  siya  mokuha  nianang  usa  ka
libudsuroy, buot niyang mahimo ang iyang anak nga lalake usa ka matuod nga tawo.

Wala ba kamo mangandoy sa inyong mga anak nga maingon? Siguro, ang labing
maayong ikahatag ninyo kanila! Oo, sir. Sa ingon kong ang usa ka tawong kasagaran
naghunahuna niana, unsay inyong paghunahuna sa Dios bahin sa Iyang mga anak? Ang
labing maayo nga Iyang makuha.

84 Tungod niini, mangita siyag tawo nga matinud-anon. Karon, dili siyag tawong. . .
tawong moingon, “Karon,  paminaw, a―akong. .  .  Junior,  buhata ang bisan unsang
butang nga imong gusto, pinangga.” “Oh, Oo, amahan, uhhuh, walay angay kagul-an
kaniya, siya usa ka maayong bata.” Pikpikon ug mahinay ang iyang likud ug ang usa ka
dagami diha sa iyang kalo. DHi, dili.  Kanang maong tawo mosilaub dihadiha dayon.
Siguro. Nagkinahanglan siya ug usa ka tawo nga matinud-anon. Kong anaa na ang bata,
sultihan siya. Kong dili man, sultihi siya kung unsay nahitabo.

Ug  kong  ang  yutan-ong  amahan  naghunahuna  niana  .  .  .  Wala  ka  ba
magkinahanglan sa usa ka tawong matinud-anon kaninyo, ang usa ka magtutudlo sa
tulonghaan  nga  matinud-anon  sa  inyong  mga  anak?  Siguro.  Nan,  unsay  inyong
hunahuna nga gihunahuna sa Dios? Ug Siya nahibalo; kita wala, nahibalo Siya. Kita may
kinutuban, dili kita makatag-an. Apan Siya walay kinutuban ug nasayud.

85 Busa,  nahibalo  kamo unsay  gibuhat  sa  Amahan?  Wala  gayud  Siya  magingon,
“Magkuha ako ug usa ka santo papa aron maoy magbantay sa Akong mga anak.” Ni
miingon Siya, “Magkuha Ako ug u-usa ka obispo.” Wala, wala. Dili Niya kana mabuhat,
tungod kay nahibalo Siya nga ang santo papa masayop, maingon man sa obispo. Nakita
mo? Wala gayud Siya magingon, “Magkuha ako ug usa ka hataas nga magtatan-aw aron
magbantay sa Akong mga iglesia.” Wala, wala. Ang Espiritu Santo maoy Iyang gikuha.
Mao kadto ang lyang Magtutudlo, uh-huh, aron pag-atiman sa Iyang mga anak.

Maayo. Sa ingon unsaon mo man sa pagkahibalo nga ang Espiritu Santo nahibalo
niini? Mosulti Siya pinasubay sa mga ngabil sa tawo. Nan unsaon mo man pagkasayud
nga  Siya  nagtug-an  sa  Kamatuoran?  Kung  imong  makita  nga  ang  Espiritu  Santo
nagasulti pinasubay sa usa ka ngabil nga nagtug-an sa Kamatuoran sa husto gayud
tanang panahon, nga nagatagna ug nangatuman sa husto gayud, sama sa giingon ni
Samuel, nan sa ingon inyong hisayran nga kana mao ang Kamatuoran. Kini moabot
dihadiha. Tungod kay ang Dios nag-ingon, “Kong siya mosulti  ug kung unsay iyang
giingon nga  dili  mahitabo,  ayaw siyag  paminawa,  tungod kay  Ako  wala  mag-uban
kaniya. Apan kong mosulti siya, nan, paminawa siya, tungod kay Ako nag-uban kaniya.”
Nakita mo? Anaa ka ra. Mao kana ang Iyang gibuhat.

86 Karon,  ug  unya  milangyaw  Siya.  Karon,  unsay  inyong  hunahuna  ngigaingon
nianang Magtutudlo kong moadto na siya ngadto sa Amahan, ug moingon, “Makauulaw
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ang binuhatan sa I―Imong mga anak. Sultihan ko ikaw, nga kanang Irnong bata, usa
si-si―siya ka renegado. Siya kugihan, wala pay tawong nakita ko nga ingon niana!
Naku, Nahibalo Ka unsay iyang gibuhat? Ug kanang Imong batang babaye! Oh, whew,
wala ako masayud kong unsay buhaton Mo kaniya. Hmm. Nan, nasayud Ka kung unsa?
Sama siyang tan-awon . . . Siya namintal sama sa ubang rnga babaye didto niadto sa
Filistihanon. Oo, buot siyang magbuhat sama sa ilang ginabuhat.”

“Ang Akong anak nga babaye?”

“Oo, ang anak Mong babaye.”

Mao kana ang isulti sa Espiritu Santo bahin sa iglesia karon. Mao nga walay atong'
pagkapukaw. Nakita mo? Karon, tinuod kana. “Unsa ang mahitungod sa imong anak nga
lalake? Huh? Mao ra sa gihapon.”

“Unsa?”

87 “Unsa ang mahitungod sa imong anak nga lalake? Huh? Mao ra sa gihapon.”

“Unsa?”

“Tan-awa,  nasayud  kang  kanunay  kang  nag-ingon  nga  kadtong  mga  karnero
kinahanglan dalhon sa pasibsibanan ngadto sa ibabaw nianang Pagkaon sa karnero. Oo,
nasayud kag unsay iyang gibuhat? Iyang giabog siia ngadto sa ubos nianang tinapok
nga sagbot. Gidala sila ngadto ug gipanghulog silang tanan didto nianang sapa, ug
gipahigda sila nianang tinapok nga sagbot, nga nagkaon sa mga laya nga mga sagbot,
ug hilabihan ang ilang kakabus nga magkalisud gani pagbiya didto.” Mao kana ang mga
obispo, mga pastor kinsa nagalimod sa Gahum niini. Sultihan ko Ikaw sa tinuod, wala
gayud ako makakita  ug ingon nianang panon sa malisangon nga karnero sukad sa
Akong kinabuhi.“ Dili Siya moangay niana. Dili. ”Ug nahibalo Kag ngano? Silang mga
baka nga ania dinhi, nahibalo Ka gisultihan Mo-Mo sila nga pakan-o n nia-nianang alfalfa
diha sa ibabaw, nasayud ka, sa pagpatambok kanila?“

“Oo.”

“Nahibalo ka kung unsay iyang gihatag kanila?”

“Wala.”

“Silang mga magahing sagbot. Oo. Iyang gipaapil sila sa mga kapunongan ug uban
pang mga butang. Wala Ka gayud makakita ug ingon sa Imong kinabuhi. Wala Ka gayud
makakita ug ingon sa tibuok Mong kinabuhi. Nasayud Ka kung unsay iyang ginabuhat?
Moadto didto sa gawas nga magtabako ug dakung abano, nga pinabali. Iyang gikuyog
uban kaniya ang iyang asawa, nga nagsul-ob siya ug purol sarna sa gibuhat sa mga
Filistihanon didto. Oo.” Mao kana ang matang sa mensahe nga pagadalhon sa Espiritu
Santo diha sa iglesia karon. Karon, unsay imong hunahuna bahin niana?

Mao kana ang pagkasinagop. Unsay Iyang gibuhat? Iya ta-tang gipili  nga daan
ngadto sa pagkasinagop. Iya tang gihatagan sa Espiritu Santo; apan, kadiyut lang, ang
pagkasinagop, mao kanay atong gihisgotan. Pagkasinagop!

88 “Tan-awa, Nasayud ka ba kung unsay iyang gibuhat? Miabot ang obispo sa miaging
ad law, ug may iyang gamayng boluhaton sa pagpanambal didto, ug miabot ang obispo.
Pipila ka mga lalaki, usa ka igsoon miabot ug nagaampo sa masakiton. Ug siya miingon,
'Ihunong Mo kana!'

“'Oh, oh, Oo, amahan nga obispo, buhaton ko kana.'

“'Ayaw pagtabang.'

“'Oh, dili, dili, amahan nga obispo, siguro nga dili.'

“Ug ania karon nahiabot ako ug gisultihan siya sa Kamatuoran diha gayud sa Imong
Pulong. Tan-awa, ania Kini. Akong gibasa ang Imong mga kabalaoran diha kaniya sa
tukma gayud kung unsay pagabuhaton, ug wala niya patalinghugi sila. Siya miingon,
'Oh, alang lamang kana sa laing panahon, sa laing anak sa ubang panahon. Wala kana
magkahulogan kanako. ”, Anaa ka ra. Kana, karon mao ang Kamatuoran, higala. Karon
wala ba ninyo makita kung hain ang simbahan mapakyas sa pagkabutang niini, nganong
walay atong rebaybal, nganong walay atong mga butang nga nagpadayon? Diha niana
magsukad.

89 Si Josue miingon, “Gad, gusto kong ikaw .  .  .  dinhi  niini  mao ang imong dapit
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slimala  sa  laraw,  dinhi  niini  ang  imong  dapit,  dinhi  niini.  Anhi  ka  dinhi,  Gad,  ug
pagpabilin dinhi. Benjamin, lakaw diha niana. Ug karon kamong tanan magpahilayo
gikan sa utlanan sa mga Filistihanon.” Ug sa pagbalik ni Josue, ania karon silang tanan
anaa  na  sa  mga  Filistihanon,  naghimog  usa  ka  dakung  kinaraang  salosalo,  nga
nanagsayaw  sama  niana,  ug  ang  tanang  mga  kababayen-an  nanagpamintal,  ug
nanagsayaw ug anaay dakung panahon. Ug nangalot si Josue sa iyang ulo, ug miingon,
“Karon unsa man?” Karon mao gayud kana ang nahitabo; dili tanan, salamat sa Dios, dili
ang tanan. apan daghan ra kaayo. Maayo.

90 Nan  karon  unsa  may  nahitabo?  Bantayi  kung  unsay  nahitabo.  Wala  mo  ba
pamalandonga  kanang  Tawo,  ang  Espiritu  Santo,  nanglipaghong  sa  atubangan  sa
Amahan sa Iyang pagsulti niana? Ay, naku! “A―a―akong giingnan siya, apan wala si―
si―siya mamati Niini. Gisultihan Ko siya niana, ug gipabasa siya diha gayud sa Basahon.
Anaay Akong-anaay Akong usa ka kabus nga ministro ang miabot ug gipakita siya nga si
Jesu-Cristo mao sa gihapon kagahapon, karon, ug hangtud sa kahangturan. Ug nasayud
Kag unsa? Iyang gipaanhan sila-gipaanhaan sila ug usa ka tigulang magbalantay sa
kanding  ug  giingnan  siya  nga  alang  ra  kadto  sa  laing  panahon.  Nakita  mo?  Ug
nakapanimaho siya ug usa ka dautang panahon sa iyang paghiadto didto, sa baho sa
kanding, nasayud ka, sa mga abano, ug nasayud ka, ug sa uban pa, nakapanimaho ug
dautan kaayo sa iyang paghianhi dinhi. Nakita mo? Apan sultihan ko ikaw, nga kanang
magbalantay sa kanding anaay igong mga medalya nga gitaod kaniya, tungod, kay
sultihan  ko  Ikaw,  nga  kong  Imong  isulat  ang  iyang  ngalan  diha  sa  papel,  kini
nagkinahanglan (sa iyang talaan sa patay) nagkinahanglan ug tunga sa papel  aron
mahimo ang iyang mga titulo. Oo, Sir, sa tinud-anay miangay sila kaniya didto nianang
maong nasud, apan, sultihan ko lkaw, nga siya dili gayud makamaong mopakaon sa
karnero.  Mao  kana  ang  usa  ka  butang  mahitungod  niini.  Dili  gayud  siya  mamati
Kanako,” nagaingon ang Espiritu Santo. “Akong gipaningkamotan ang pagsulti kaniya

nga lkaw mao sa gihapon kagahapon, karon, ug hangtud sa kahangturan, apan dili
kini ni-niya buhaton. Siya maoy labing talawan nga nakita ko sukad sa Akong kinabuhi.
Oo. Ug gihimo siya sa simbahan nga usa ka magtatan-aw, usa ka obispo, ug uban pa,
ang tanang mga katawhan nagpatalinghug kaniya.

Ug unya nasayud Ka kung unsa? llang gipanguha kadtong . . . anaay ilang usa ka
gamayng karaang butang didto niadto nga ginganlan nilag 'telebisyon.' Ilang ablihan ang
usa  ka  karaang  butang  sama  niana,  ug-ug  silang  mga  kababayenan  mogula  ug
magpadayon,  ang  tanan  matang  sa  binistihan  nga  katunga  lang.  Ug  nasayud  Ka,
kadaghanan sa hnong mga anak nga babaye mga pat- . . .“

“Oh, sa tinud-anay dili!” Nakita mo?

91 Nagkanayon,  “Oo,  ingon sila  niana.  Oo,  ilang ginabuhat  kini.  Ang uban kanila
nangandoy alang sa rebaybal, Amahan, ang uban kanila sa tinudanay nangandoy niini.
Ang uban kanila sa tinud-anay nagalakaw sa lagda, ang pipila kanila nagabarog sa
timld-anay gayud diha sa Pulong sa ilang mahimo. Ang uban, wala ako masayud kung
unsaon, nangawala si-sila didto.  Nasayud Kag unsay ginabuhat sa uban? Gihimong
kalingawan  sila,  nga  nagkanayon,  ”Sila  mga  panon  sa  mga  basag.'“  ”Tan-awa,
nakapahimo kana Kanakong dili maayong pagbati.“

92 Apan karon atong ibalhin ang hulagway. Karon ang Amahan, maayong pagkabata
ang lyang anak. Ang Iyang Amahan a-anaa, ania ang usa ka Magtutudlo, ang Espiritu
Santo. Sa unsang paagiha ang Espiritu Santo, matud Niya, “Ako makiglakaw,” matud sa
Magtutudlo, “Ako . . .”

Ang bata miingon, “Molakaw ako uban Kanimo. Mokuyog ako uban Kanimo.”

“Oh, ang bungtod hataas ra kaayo, anak.”

“Mouban ako Kanimo.  Misalig  ako Kanimo.  Kong magsugod na ako pagkaluya,
lyang ipataas ang akong kamot ug kuptan ako.”

“Apan anaay mga leon diha sa ibabaw sa bungtod!”

Walay sapayan basta kay anaa Ka, walay kalainan niini. Molakaw ako diha niana.“

Anaay kakulian didto sa ibabaw, mao kining mga batong madanglog.“

“Dili ko tagdon, basta gikuptan Mo ang akong kamot, mouban ako Kanimo, makig-
uban ako Kanimo.”
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“Oh, nahibalo kag unsa? Ang imong Dad kanunayng nagbuhat niana.”

“Maayo kana. Oo, sir.”

93 Pangandam ngadto sa ibabaw sa bungtod. “Oh,” Siya miingon, “Nasayud Kag unsa,
Amahan? Ang Imong anak sarna na sa sinapsap gikan sa karaang bato. Siya sa tinud-
anay liwat Kanimo. Sa matag Pulong nga Imong giingon, siya moingon nga 'amen' Niini.
A-ko siyang gipaabli sa Biblia sa miaging adlaw, ug nag-ingon Kini, 'Si Jesu-Cristo mao
sa gihapon kagahapon, karon, ug hangtud sa kahangturan.' Nasayud Kag unsay iyang
giingon? Siya misinggit ug iyang gipataas ang iyang mga kamot sa kahanginan, ug
miingon,  'Aleluya!  amen!'  Oh!  Ug nasayud ka giingon Kini  dinhi,  di-diha  sa  Imong
Pulong, nasayud ka, diin nag-ingon Ka, 'Ang mga buhat, siya nga nagatoo Kanako, ang
mga buhat nga Akong ginabuhat pagabuhaton usab niya'?”

“Oo, Akong nahinumduman nga nagsulat Niana alang sa Akong anak. Oo, Akong
nahinumduman nga nagsulat niana.”

“Oh, sa iyang pagpakakita niana, misinggit siya ug miluksolukso,

nagbanha, 'Aleluya, Ginoo. Kuhaa ang tanang kalibutan gikan kanako. Himoa ako
nga sarna Niana!' Oo, Sir. Ug kadtong tanang mga butang nga iyang ginabuhat!“

“Oh,” ang Amahan miingon niini, “nalipay A-A-Ako tungod nianang maong anak.
Kana mao ang maayong anak. Maayo kaayo. Gipanid-an siya sulod sa hamubong mga
panahon, gitan-aw kung unsaon niya-gitan-aw kung unsaon niya sa pagpadayon, ug
giunsa niya sa pag-uswag.”  Sulod sa pipila  ka higayon milabay ang mga katuigan.
“Giunsa niya ang pagkamalamposon?”

94 Wala madugay ang mga tuig milabay. “Giunsa niya sa pagpakigbagay ”Ay, naku,
bisan sa grasya siya nagatubo! Ay, naku! Igo lang niyang... Iyang gilikayan ang mga
kahoy.  Gisultihan  ko  Ikaw,  nga  i-iya  gayud  .  .  .  Ayna,  iyang  gipanguha  ang  mga
karnero, sa-sarna sa Imong gibuhat makahimo sa pagkupot kanila. Dili gayud niya sila
hatagan ug mga lusay.  Dili  gayud niya  sila  hatagan ug mga magahing  sagbot.  Sa
natigum  na  sila,  miingon  nga  'gusto  kaming  moipon  sa  iglesia';  nga  magaingon,
'Paghilum,  wala  ka  magkinahanglan  niana!  Dili,  sir.  Ania  ang  unsay  imong
gikinahanglan, “Maghinulsol ug magpabautismo, ang matag usa kaninyo, sa Ngalan ni
Jesu- Crsito, alang sa kapasayloan sa inyong mga sala. Inyong madawat ang gas a nga
Espiritu Santo.” Oo, Sir, ania dinhi ang unsay iyang giingon.“

“Oh, nagsulti ba gayud siya niana?”

“Oo, Sir, nagsulti siya.”

“Tan-awa,  ingon  lang  niana  ang  pagsulat  Ko  Niini.”  “Ingon  lang  niana  ang
pagkasulti niya Niini.

“Hmm, Oo, Sir.”

95 “Usa  kanila  miingon,  'Pagpabilin  kamo  sa  siyudad  sa  Jerusalem hangtud  nga
makunsaran kamo sa gahum gikan sa kahitas-an, sa dihang ang Espiritu Santo moabot
diha kaninyo, kamo mahimong Kong saksi sugod sa Jerusalem. sa Judea ug sa Samaria,
ug  hangtud  sa  kinatumyan sa  kalibutan.'  Sa  iyang paghibasa  niana,  misinggit,  ug
'Aleluya, mao kana ang imong gikinahanglan!' Nahibalo kag unsay iyang gibuhat? Iyang
gikuha sila human sila makadawat Niini, kana lang, mipabilin uban kanila.

“Ug kong mosugod silag sukitsukit, ingnon niya, 'Whoop, whoop, whoop, kadiyut,
kadiyut lang. Mao kana ang linihokan sa mga kanding, dili  ang karnero. Nakita mo?
Nakita mo? Oh, usahay masuko sila ug diyutay kaniya, apan iyang pikpikon sila diha sa
likud ug diyutay, nga moingon, 'Kadiyut lang, sh-sh, sh-sh, sh. Maayo ra.' Siya nasayud
pag-ayo sa pagdumala sa mga kamero. Oo, Sir. Sultihan ko Ikaw.

96 “Nahibalo Kag unsa? Akong nakita si Arsobispo Talpulano nga nagingon kaniya nga
siya 'dili moadto niining maong lungsod ug magbuhat ug usa ka tigum.' Apan, nasayud
Ka, Akong giagak siya, matud Ko, 'Bisan pa niana lakaw.' Nakita mo? Kuhaa kining mga
teyp,  ug  ayaw sila  ipagawas.'  Bisan  pa  niana  miadto  kami!  Miadto  sa  usa  sa  mga
lungsod dinhi, nagkanayon, 'Bueno, dili kami mopal-.. .'

“Ug nasayud ka, miadto didto ang Yawa, nagkanayon, 'ipaniguro ko kanimo nga
pagawason ko siya nianang maong lungsod.' Matud Ko, 'Dili kini mahimo. Kong sultihan
ko siya sa pag-adto, moadto siya. Akong ipaniguro kanimo nga moadto siya.' 'Dili, dili,
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dili, dili, dili, kay sultihan ko siya. Moadto ako ug ingnon, ”Karon, ang tanan kong mga
tinugyanan,  tanan  imo  silang  gitigum.  Wala  ninyo  kinahanglana  ang  kinaraang
fanaticismo dinhi, tanan nianang kinaraang Langitnong kaayohan ug nianang butang
kinaraang Espiritu Santo.  Milabay na kana uban sa mga apostoles sa miaging mga
katuigan. Nasayud kamo nga dili kana maayo, kaniadto.'“ Ilang gitinguha ang paghatag
nianang karaang magahi nga sagbot, ug mga butang nga sama niana. l-ilang . .

.

97 'Apan, nasayud Kag unsa, sa gihapon miadto gayud siya didto. Miadto gayud didto
ug  misugod  sa  pagpangitsa  ug  alfalfa.  Ug  mibalik,  nasayud  Kag  unsa,  silang  mga
karnero  misugod  sa  pagpangaon,  sila  nanambok  kutob  sa  ilang  mahimo.  Oo,  Sir.
Samtang anaay ilang mga pagpanambalug mga tigum ug, nahibalo Ka, ang kadaghanan
kanilang  mga kabatan-onan  misugod.  Ayna,  makita  nila  kong  anaay  ilang  dakung
binangan nga sagbot sama nianang alfalfa. Matingala ka kong unsay ilang gibuhat niini,
maayo kadto hangtud nga adtoon nila ang mga silingan, ug magaingon, 'Kuhaa Kini!
Kuhaa Kini! Mga batan-on, pangandam . . .? . . . Oo, Sir, sarna niining ania dinhi. Ania
Kini  dinhi  niini.  Mao Kining ania dinhi,  tan-awa. Karon maghinulsol,  ang matag usa
kaninyo, ug magpabautismo sa Ngalan ni Jesus, tan-awa, madawat ninyo ang Espiritu
Santo. Kini alang kang bisan kinsa nga gusto, paduola siya, paduola siya dinhi aron
motan-aw kung unsay giingon sa Biblia.“ Nakita mo? Ug ilang naangkon ang usa ka
maayong kahigayonan didto.”

“Oh,  mao kana ang Akong anak!  Mao kana ang Akong batang lalake.  Nan,  sa
Imong pagtoo hamtong na ba siya kaayo?”

98 “Oo. Siguro kaayo,” matud sa Espiritu Santo. Gisulayan Ko na siya. Boy, nasulayan
Ko na siya niiining paagiha, nasulayan na siya nianang paagiha. Gisulayan Ko na siya,
nga nagmasakiton, gibutang Ko na siya niana. Giyatakan Ko na siya, Akong gitugotan
ang Yawa pagbuhat sa tanang butang nga iyang mahimo kaniya, siya mitindog pag-usab
dihadiha. Migula siya nga mao lang sa gihapon. Tan-awa, mibangon na usab. Akong
gihatagan siya ug balatian. Gibuhat Ko kini. Akong gilabay siya didto sa hospital. Ako
siyang gikuha gikan dinhi ug gibuhat Ko kini, gibuhat Ko kana. Gihimo Kong mosukol
ang iyang asawa kaniya, Akong gihimong batok kaniya ang iyang mga silingan, Akong
gihimo ang bisan unsang mga butang. Wala kana makahatag ug gamayng kalainan.
Nagkanayon, 'Bisan pa kung patyon Niya ako, sa gihapon ako mosalig Kaniya.' Akong
gipamatay ang iyang banay. Akong gikuha kini, Akong gibuhat kini, Akong gibuhat ang
tanan  niini,  Akong  gibuhat  kini,  kana,  ug  uban  pa.  Sa  gihapon  mibarog  siya  nga
matarung, 'Bisan pa kung patyon ako Niya,  sa gihapon alagaron ko Siya! Siya ako
man!'“

“Oh! Maayo, sa Akong pagtoo kinahanglan nga Atong tawgon siya ngadto sa usa ka
linain nga dapit ug atong himoon ang pagsagop.”

Karon,  kung  ang  amahan,  sa  Daang  Tugon,  makasabot  nga  ang  iyang  anak
hamtong na, ug nasulayan na alang sa pagsagop. Ngadto! Sila nahimugso nga usa ka
bata,  apan,  niana dayon sila  mahimo na nga usa ka anak.  Apan niana dili  kay sila
magpabilin nga usa ka bata, nga usa lang ka yanong anak, hangtud nga mahamtong sila
ug magpakita kung unsa sila. Ug unya, iyang tawgon siya dayon.

99 Karon ania na kita, iglesia. Andam na ba kamo? Karon maingon sa nalangan na kita
ug diyutay, paaka ninyo ang inyong tudlo, kusia ang inyong kalag, ug lugita ang inyong
kasingkasing, sa makadiyut lamang. Nakita mo? Karon atong ipahiluna ang iglesia.
Karon kung ang iglesia makadangat na nianang dapita, Siya moingon, “Manasses, diri ka
niining dapita. Epraim, dinhi ka.”

Ug unya iyang dalhon siya ngadto sa usa ka dapit, ang amahan maoy mobuhat, ug
iyang ipahimutang siya sa ibabaw sa hataas nga dapit sarna niini, ug siya anaay usa ka
tulomanon, ug moduol silang tanan. Ug siya moingon, “Buot ko nga ang matag-usa
mahibalo nga kini mao ang akong anak, ug akong sagopon ang akong anak. Ug buot ko
nga ang bisan kinsa mahibalo, sukad karon, nga ang iyang ngalan . . . Gibistihan ko na
siya, usa ka talagsaong bisti ang iyang gisul-ob. Ug buot kong mahibaloan ninyo nga
ang iyang ngalan angayan diha sa bisan unsang tseke sarna sa akong ngalan. Siya mao
ang akong anak, akong gisagop siya nganha sa akong banay, bisan tuod kong anak ko
siya sukad sa iyang pagkatawo. Sukad nga iyang nadawat ang Espiritu Santo, anak Ko
na  siya  nga  daan.  Apan  karon  ipahimutang  Ko  na  siya  sa  hustong  dapit  diha  sa
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kagamhanan. Unsay iyang papahawaon mapahawa, unsay iyang gisuholan masinuholan.

“Ug sa pagkatinuod, sa pagkatinuod, ako magaingon kaninyo, kong moingon kamo
ngadto niining kahoya, kong moingon kamo niining bukira, nga 'mobalhin ka,' ug dili
magduhaduha sa inyong kasingkasing, kondili motoo nga kong unsay inyong giingon
mamatuman, imong maangkon ang unsay inyong giingon.” Nakita mo? Anaa ka; Nakita
mo? “Siya mao ang Akong anak.” Pila ang nahibalo nga ang pagkasinagop, nga . . . ilang
sagopon ang anak human siya masusi  nga mahimong usa .  .  .  Ang matag usa nga
kanunayng nagbasa sa Biblia, ang pagpahiluna sa anak.

100 Karon, ang samang butang gibuhat sa Dios ngadto sa Iyang Anak sa dihang Iyang
gidala si Jesus ngadto sa ibabaw sa Bukid sa Pagkausab sa dagway. Iyang gidala si
Pedro, Santiago ug si Juan didto sa ibabaw, mao kana ang tulo ka mga saksi sa yuta.
Anaa didto si Jesus, si Moises ug si Elias, ug ang Dios, didto sa ibabaw sa bukid. Didto
sila nanagtindog sa ibabaw sa bukid. Ug, ang unang butang nahibalo kamo, sila mitan-
aw, ug si Jesus midan-ag sa ilang atubangan. Husto ba kana? Pila man ang nahibalo nga
kana mao ang Kasulatan? Unsa may Iyang gibuhat? Kini nagbisti Kaniya bisti nga dili na
madunoton. Ug siya miingon, “Ang Iyang bisti  midan-ag sarna sa adlaw.” Husto ba
kana?  Ug  ang  usa  ka  panganod  milandong  kanila.  Ug  si  Pedro  ug  si  Juan  ug  sila,
mihapa. Ug mitan-aw sila; ug atua didto si Moises ug si Elias, nakigsulti Kaniya. Ug
dugay nang namatay si Moises, ug gilubong nga walay timaan ang iyang lubnganan
sulod na sa walo ka gatus ka tuig. Ug si Elias misakay sa karwahe padulong ngadto sa
Langit, lima na ka gatus ka tuig sa wala pa kana. Whew! Apan sa gihapon didto pa sila!
Didto sila nakigsulti  Kaniya. Tan-awa, Iyang gidala si  Jesus ngadto sa ibabaw aron
motan-aw kanila, aron pakit-on kung unsay kahulogan niadtong tanan, pagtan-aw didto,
nagpakita niining mga butanga. Ug nakigsultihanay sila Kaniya, nakigsultihanay uban
Kaniya.

101 Ug unya sa mitan-aw si Pedro pag-usab ug ang kasilaw nawala na kang Jesus. si
Jesus na lamang ang ilang nakita, ug usa ka Tingog nga gikan sa panganod, miingon,
“Kini mao ang Akong Anak nga pinalangga, patalinghugi ninyo Siya! Ang Iyang Ngalan
managsama na sa Ako karon. Patalinghugi ninyo Siya!” Mao kini, sinagop, o anak nga
gipahimutang. Karon, diha niana ang Dios naninguha pagkuha sa iglesia nga Pentecostal
diha sa Basahon sa mga taga Efeso. Nakita mo? Inyo, inyo bang hingsabtan?

Ato nang tapuson tungod kay nalangan na ta kaayo, tan-awa, katulogon na ang
mga kabataan. Ug buot kong mopaubos dinhi niining bersiculo nga ania dinhi, apan dili
ko kini mahimo, hangtud sa-sa bersiculo 13, tan-awa, sa katapusang bahin, “gitimrihan
pinaagi  sa  Espiritu  Santo  sa  saad.”  Atong  hisgotan  kana  sa  Dominggo,  tan-awa.
Paminaw. Karon, giunsa, unsay nagdala kanato sa sulod, ug giunsa kita pagbantay Niini.

102 Apan karon aron “ipahimutang,” kumosta ka? Ikaw una sa tanan matawo diha sa
Gingharian pinaagi sa Espiritu Santo. Pila man ang nasayud niana? Maayo kaayo. Ang
sunod,  ikaw gipili  nga daan ngadto sa unsa? Pagkasinagop.  Unsa man kana? Ikaw
gigahin nang daan alang sa pagkapinahimutang.

103 Oh, Sister Scott, nagtoo ako nga mao siya, ang naglingkud dinhi. Dili ba mao ikaw
man kadtong didto uban sa babaye karon? Ang pagtulon-an nga mikuyanap bisan diin sa
kalibutan,  libot  sa  nagkalainlaing  suok  sa  nasud,  nakadungog  ako  niini,  ang
kadaghanan, nga si Jesus ania na dinhi sa yuta, naglakawlakaw diha sa usa ka lawas,
Siya mianhi ug nagbuhat niini. Usa kana ka bakak! Ang Iyang Espiritu Santo maoy ania
dinhi, ug naninguha Siya sa pagpahimutang sa Iyang Iglesia, aron pagbutang sa Iyang
Iglesia diha sa kahusay, gipahimutang kini diha sa Yuta sa saad, aron sa ingon sila
managpanulod . . . aron hinginlan ang tanang mga kaaway.

104 Si Manases dili makaagaw sa iyang yuta. Dili ako makabuhat ug usa ka bulohaton
sa pagpanambal  kung ang katunga sa  .  .  .  Kung moadto ako didto  ug magwali  sa
bautismo sa Ngalan ni Jesu-Cristo, ug moingon ang―ang mga kaigsoonang nagtoo sa
trinidad, “Oh, siya mao ang tigulang nga si Jesus Lamang.” Ug dili ako makaanhi dinhi
ug maghimo ug Langitnong pagpanambal kung ang katunga kanila moingon, nga ang
“Langitnong kaayohan maayo man,” ug ang kadaghanan kanila nakapahimulos sa mga
milagro sa Ginoo ug miingon, “Hinoon, ako nagatoo nga si Igsoong Branham usa ka
profeta, apan tugoti ako ninyo pagsugilon ug usa ka butang. Basta lamang nga ang
Espiritu anaa kaniya, ug ang iyang pagpang-ila, siya mao ang ulipon sa Ginoo. Apan ang
iyang pagtulon-an dunot na, dili na Kini maayo.” Kinsay makalahutay pagpatalinghug
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nianang dunot? Kini mahimong Iya sa Dios o dili kini Iya sa Dios. Husto kaayo. Kining
tanan mahimong Iya sa Dios o dili Iya sa Dios. Mao kining kahimtanga.

Apan unsaon mo man sa

pagpakaangkon?Si  Manases  dili  makabantay  sa  iyang  yuta,  si  Epraim  dili
makabantay sa  iyang yuta,  si  Gad dili  makabantay sa  iyang yuta,  si  Benjamin dili
makabantay  sa  iyang  yuta,  silang  tan  an  nakigkumboyahay  dinhi  kauban  sa  mga
Filistihanon, ug tanan pakig-ambitay. Unsaon man nato sa pagkapinahimutang? Apan
kitang tanan natawo na sa Espiritu Santo, kitang tanan. Husto ba kana? Alang man sa
unsa kita nahimugso? Sa pagkapinili nang daan . . . Ug unya human sa pagkatawo, kita
gipili  nang daan alang sa pagkasinagop, aron ipahimutang diha sa Lawas ni  Cristo.
Nakita ninyo ang akong gipasabot?

105 Unsa man ang Lawas ni Cristo? Ang uban mga apostoles, ang uban mga profeta,
ang uban mga magtutudlo, ang uban mga ebangelista, ug ang uban mga pastor. Husto
ba kana?  Kitang tanan gipanagtawag diha.  Ang uban may mga hiyas  sa  mga dila,
paghubad ug mga dila, kaalam, kahibalo, mga milagro, mga buhat sa milagro, tanan
kining mga nagkalainlaing mga hiyas. Ug karon unsay ilang ginabuhat? Hang gibansay
kana ug diyutay. Unsa? Pasagdan kini nga magapadayon sarna sa wala ako masayud
kung unsa. Ang usa motindog, ug mosultig mga dila, ug ang laing usa mopadayon, nga
magasulti, [Gisundog ni Igsoong Branham ang tingog sa kagubot ug kalibogEd.] mao
rang butanga. Ang magwawali magwali, motawag pagpaduol sa atubangan, ug adunay
motindog, mosultig dinila ug “Aleluya, himaya sa Dios.” Kon ang-kon ang magwawali
mopadayon  sa  iyang  mensahe,  nga  dinihogan,  niana  ang  mga  katawhan  miingon,
“karaang nahisalaag.” Tan-awa, kana tungod kay wala sila matudloi.

106 Ang Biblia nag-ingon nga ang espiritu sa mga profeta masinugtanon sa profeta. Ang
Dios dili  mag-uugmad sa kagubot. Kung ako nagtindog diri,  o usa ka ministro dinhi
ilalum sa dihog sa Dios.  Bisan pa kung unsay inyong kadasig pagsultig mga dinila,
magpakahilum ka hangtud nga ang Dios makatapus dinhi. Ug unya kong magsulti ka ug
mga dila, dili kini ingon nga daw nagsublisubli lang sa Kasulatan, tungod kay ang Dios
nag-ingon nga dili ka magamit ug walay pulos nga pagsublisubli. Kondili kini usa ka
mensahe alang gayud sa usa ka tawo. Gipangutana ako ug usa ka higayon, gipatong
ang kamot sa ibabaw niadtong higayona nga ang Espiritu Santo sa kanunay, ilalum sa
pagpang-ila, mitug-an sa usa ka tawo nga nagsublisubli sa Kasulatan sa kanunay. Kini
nagtug-an kanila ug usa ka butang nga dili  maayo kanila ug mga butang nga ilang
ginabuhat,  ug  mga  butang  nga  kinahanglan  nilang  buhaton  o  usa  ka  butang  nga
magakahitabo, o usa ka butang nga sarna niana. Husto ba kana?

Maingon niini ang pagsultig mga dinila ug ang paghubad! Kong anaay usa sa Iglesia
nga mosultig mga dinila,  ug ang lain magahubad niini,  tugoti  siya sa pagsulti  niini.
Patinduga si Igsoong Neville ug pasultiha ug mga dila, ug kining igsoon dinhi maoy
mohubad, nga magaingon, “Sultihi kining tawo dinhi nga kagahapon siya mianhi dinhi
ug nagbuhat ug usa ka butang nga dili niya angayng buhaton. Karon ang doctor miingon
kaniya karon nga siya anaay cancer. Lakaw husaya kanang mga butanga, balik dinhi ug
makighusay ka sa Dios.”

Ang  tawo  moingon,  “Sa  pagkatinuod  kana  maoy  husto.”  Ug  unya  ang  Dios
magauban kanimo.

107 Apan  unsaon  ta  pagbuhat  niining  paagiha?  Nakita  mo?  Igo  lang  magbunggo,
bunggo, bunggo, panaghap lang, bisag unsaon, wala mapahiluna bisag unsaon. Karon
kana maoy .'. . Tan-awa, ang mga taga Efeso, naninguha . . . Tan-awa, ilang napakyas
kana. Tan-awa kung giunsa nila ang pagkapakyas niini? Kitang tanan gigahin nang daan
alang sa pagkasinagop sa mga anak! Karon pila man ang nakasabot sa akong gipasabot,
ipataas ang inyong kamot. Pagkasinagop! Kitang tanan nangatawo diha sa Espiritu sa
Dios, siguro kaayo, nanagpakadawat sa Espiritu Santo, ug mituaw, “Abba Amahan!
Aleluya! Himaya sa Dios!” Kitang tanan, husto kana, kitang tanan mga anak, apan dili
makahimo pag-adto bisan diin. Dili nato malatigo ang Filistihanon.

108 Tan-awa si Billy Graham nga nagtindog didto. Ug kadtong Mohamedan nga nag-
ingon, “Pamatud-i Kini.”

Tan-awa si Jack Coe nga nagtindog didto sa halayo. Ug kadtong ateyesta, kadtong
Church  of  Christ  nga  nakiglamanohay  sa  ateyiesta  didto,  ug  gidawat  ang  kamot.
Nagpatoo nga usa ka Cristohanon, ug nakiglamano sa mga kamot kauban sa yawa sarna
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kang Joe Lewis,  ug ang usa ka layawg hunahuna,  ug gilimod pa gani  ang Dios  ug
miingon 'walay ingon nga usa ka butang sarna sa usa ka Dios, bisan unsaon pa, sa
sinugdanan.' Ug mga butang nga sama niana diha sa simbahan nga nanagtawag sa ilang
kaugalingon nga Church of Christ, nga nakiglamano kaniya, ug midapig batok kang
Igsoong Jack Coe. Unsaon man ninyo pagbuhat ug bisan unsang butang? Ug ang mga
Pentecostal, kadaghanan kanila ang batok kaniya; unta, ang matag magwawali dinhi sa
atong nasud kinahanglan nga mobarug tudlo sa tudlo duyog kaniya, ug moingon, “Dios,
ipakunsad ang Imong Gahum.” Tan-awa, anaa kita, diin dili kita ikapahimutang.

109 Si Epraim dili  gustong magpabilin. Ang usa kanila mianhi dinhi, atong nakita si
Manases nga mianhi dinhi, nga nagkanayon, “Ay, naku, ang Ginoo naghatag kanimo ug
usa ka maayong maisan!” Ug unya ania karon dinhi niini, si Gad, miingon, “Nan, karon,
kadiyut lang. Naghunahuna ako pagtanum ug mga avena, apan magmaisan na lang
usab ako. Aleluya!” Nakita mo? Wala kay mahimo sa mais; pagkuha ug mga avena, ang
mga avena mao ang imong kabahinan nga itanum. Dili kinahanglan nga mag-atiman kag
mga  camero  kung  ikaw  usa  ka  magbalantay  ug  mga  baka.  Gusto  sa  Dios  nga
ipahimutang ang iglesia. Apan ang matag usa kanila gustong mobuhat ug managsamang
butang. “Aleluya!” Ug dili ka makasultig usa ka butang kanila bahin niini. Dili, dili. Kay
nagpabilin  pa  gihapon  kanila  kanang  pagkakandingon  nga  kinaiya,  “Mosagbat,
mosagbat, mosagbat, mosagbat, mosagbat, mosagbat, mosagbat.” Tan-awa, dili  ka
makasulti kanila. Husto kana. Karon dili ba kana tinuod?

Ug dili mo ikapahimutang ang iglesia. Nakita mo?

110 Ang iglesia angayan unta nga pinili alang sa pagkasinagop nga mga anak, diin ang
tawo . . . Mahimo sa Dios pagkuha ug usa ka tawo ug sagopon siya diha sa panimalay,
ug hatagan siya ug usa ka butang. N ga, una sa tanan, sulayan kana ug tan-awon kong
kini maayo. Ang Biblia nag-ingon nga sulayan ang espiritu. Kining tawhana nangangkon
ug usa ka butang, sulayi kini  ug tanawa kong husto ba kini.  Kong kini  maayo man,
kuyog niini. Ug unya ingna, “Ginoo, ipadala kanamo ang lain pang butang.” Pagpadayon,
tan-awa, pagpadayon lamang hangtud nga ang matag tawo makaangkon sa iyang dapit.
Ug unya makita mo nga ang iglesia sa Dios mosugod na sa pagpakaangkon sa iyang
dapit. Ug unya ang mga Filistihanon mopaluyo niana. Ang mga purol mangahanaw na,
ang mga buhok manag-as na, ang mga nawong mahinlo na; ang mga abano mawala na.
Husto kana. Kung ang iglesia mosugod na sa pagpakaangkon sa kusog ug Gahum, kung
anaay atong Ananias ug Safira, ug pipila kanila. Oo, sir. Makita mo kung kanang balaang
Iglesia mobarug diha sa Iyang gahum, sa kahimtang gipahiluna ingon nga mga anak sa
Dios, gisagop diha sa banay sa Dios, usa ka gamhanang Iglesia nagtindog didto diha sa
himaya niini. Oh, mao kana ang Iyang pagabalikan.

111 Tan-awa kung  unsa  na  ta  kahalayo,.p1ga  kaigsoonan?  Dili  ta  gani  makahimo
pagpakigkumbuya sa  Kasulatan.  Ug ang si  bisan  kinsang tawhana,  bisan  kin  sang
tawhana nga dili makakita sa baufismo sa tubig diha sa Biblia, sa Ngalan ni Jesu-Cristo,
mahimong siya buta o daw nalisoan ug pangisip. Husto kana. Ug diha niana ang dakung
kagubot.

A―akong giingnan si bisan kinsa nga dalhan ako ug bisan un sang Kasulatan diin
anaay si bisan kinsa nga gikabautismohan sa laing ngalan gawas sa Ngalan ni Jesu-
Cristo,  diha  sa  bag-ong  iglesia.  O,  kong  gikabautismohan  siya  sa  laing  paagi,
kinahanglan nga bautismohan siya pagusab sa Ngalan ni Jesu-Cristo, aron makaangkon
sa Espiritu Santo. Duol kamo ug ipakita kanako. Walay ingon niana. Walay ingon niana
nga sugo. Sa pagingon ni Jesus diha, “Busa panglakaw kamo, himoang tin un-an ang
tanan kanasuran,  sa  pagpamautismo kanila  sa  Ngalan sa Amahan,  sa  Anak,  ug sa
Espiritu Santo.” Ang Amahan, Anak, ni ang Espiritu Santo, ni usa kanila ngalan, wala
kanila,  si  Pedro  miatubang,  tapus  sa  paghilabay  sa  napulo  ka  adlaw,  miingon,
“Maghinulsol, ug magpabautismo, ang matag usa kaninyo, sa Ngalan ni Jesu-Cristo,
alang sa kapasayloan sa mga sala.” Ug bisan diin sa Biblia.

112 Ug unya aniay uban dinhi nga gikabautismohan, sa laing paagi, pinaagi kang Juan,
alang sa paghinulsoI. Si Pablo miingon, “Kinahanglan nga mabautismohan kamo pag-
usab. Kinahanglan nga moduol kamo pag-usab.”

“Oh, apan gikabautismohan na kami sa usa ka bantugang balaang tawo, si Juan,
nga nagbautismo kang Jesus.”

“Mao  kini  ang  Maayong  Balita.  Mao  kini  ang  Espiritu  sa  Dios  nga  igapadayag
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kanako. Apostol ako sa Ginoo, ug kong usa ka manolunda gikan sa Langit moanha ug
magwali ug lain. . .”

Tugoti ako sa pagbasa niana. Ang Biblia nag-ingon, “Kong usa ka ang. . .” Si Pablo
miingon, “Kong usa ka manolunda gikan sa Langit  ang magwalig sukwahi,”  obispo,
arsobispo,  papa,  magtatan-aw,  bisan  kung  un  sa  man  siya,  “kong  magwali  siyag
sukwahi gawas Niining ako nang gikawali kaninyo, ipatunglo siya.” Walay . . . Wala kita
magbatasan ug ingon niana. Wala, sir. Igo lamang kamo . . . Walay butang nga ingon
niana. Atong. . . Ug un unya, tan-awa, nganong dili man ang mga katawhan makakita
niana? Nganong di-di,  dili  man motoo niana? [Dihay miingon sa congregasyon nga,
“Gipili nang daan”-Ed.] Nakita mo? May nakasabot na niana, Gene. “Gipili nang daan,”
husto kaayo. Ngano? “Ang tanan nga gitugyan Kanako sa Amahan moduol” (unsa?)
“moari Kanako.” Unsang pagkasibo gayud! “Ang tanan nga gitugyan Kanako sa Amahan
moduol, moduol Kanako.” Un sa may nahitabo kanako, ako nga naninguha pagpangita
dinhi? Ania ra kita. Maayo kaayo.

113 Tugoti ako pagbasa niining bersiculoha ug unya sultihan ko kamo giunsa ni Pablo,
ang mga butang nga . . . Ang maong Mensahe nga akong giwali niining gabhiona, ania
niini ang giingon ni Pablo diha sa pagkapinili nang daan, diha sa bautismo sa tubig sa
Ngalan ni Jesus, sa bautismo sa Espiritu Santo, ang pagpahimutang sa iglesia, ug uban
pa. Ania niini ang iyang giingon.

Nahibulong ako (gisultihan kining mga taga Galacia) nga kalit mitalikod
kamo kaniya nga nagtawag kaninyo diha . . . sa gracia ni Cristo . . .

Gikaulaw ko kamo pag-ayo, sa laing pagkasulti, nga inyong gitugotan ang
uban sa pagsulod ug buot magtuis kaninyo gikan Niana, Ilgudto sa laing
maayong balita:

Dili  nga adunay laing mayong balita; kondili  nga adunay nanagpagubot
kaninyo, ug buot magatuis sa maayong balita ni Cristo, magatuis sa matuod
nga Maayong Balita ni Cristo.

114 Apan bantayi. Karon, hinumdumi, si Pablo kadtong nag-agda sa matag usa ka tawo
nga wala pa kabautismohi sa Ngalan ni Jesu-Cristo, sa pagduol ug magpabautismo pag-
usab sa Ngalan ni Jesu-Cristo. Pila man ang nasayud nga tinuod kana? Pila man ang
nahibalo nga si Pablo kadtong nag-ingon nga kining mga tinago nga kanhi gililong sukad
sa pagkatukod sa kalibutan, gikapadayag na kaniya, nga kita mga ginahin nang daan
nga mamahimong mga anak, ug, alang sa pagkasinagop. Gitudlo kadto. Paminaw kung
unsay iyang giingon.

Apan bisan  pa  kon kami,  o  usa  ba  ka  manolunda nga  gikan  sa  langit,
magwali kaninyog maayong balita nga supak sa amo nang gikawali kaninyo,
ipatunglo siya.

Dili kay ingnon mo lang, “Dili ako mouyon kanimo, mister.” Kondili ipatunglo siya.
Tugoti ako pagbasa sa sunod nga bersiculo.

Sumala sa amo nang gikaingon kaniadto, usbon ko karon ang pag-ingon,
kong adunay magawali kaninyo sa maayong balita nga supak nia;wng ato
nang nadawat, ipatunglo siya.

115 Husto kana. Karon, igsoong lalaki, ug babaye, kon man ang Dios kadto sa miaging
adlaw, ug a-akong gisulti kana nga dili mapanamastamason, nga nakapadani kanako sa
pagtan-aw niining gamayng . . . Karon, nadasig ako pag-ayo; wala ko damha nga abton
akog  kadasig,  gipanalanginan  lang  ako  sa  pagwali.  Nahikalimot  ako  sa  akong
kaugalingon ug gilangan ko kamo dinhi hangtud nga akong nahibaloan nga katulogon na
kamo ug gikapoy na. Apan, oh, akong . .  .  Kon lamang inyo-kon lamang inyo pang
hingsayran unsay akong tinguha nga makaadto kamo didto! Nakita mo? Ug kung ako, sa
makausa  ikasugilon  ko  kini  pag-usab,  kung  ako  .  .  .  kung  Siya  moingon  .  .  .  Ako
moingon, “Mahimo kini . . .”

Siya moingon, “Buot ka bang molantaw kung unsay katapusan?”

116 Ug milingi ako ug akong nakita ang akong kaugalingon nga naghigda sa ibabaw sa
lantay. Sa pagkatinuod dugay nang nakaila kamo kanako sa pagkasayud nga-nga-nga
ako nagsugilon kaninyo sa Kamatuoran. Pangutan-on ko kamog usa ka butang, sarna sa
giingon ni Samuel sa wala pa nila dihogi si Saul, nagtug-an ba ako kaninyog bisan un
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sang butang sa Ngalan sa Ginoo nga dili tinuod? Husto ba kana? Tinuod kini kanunay.
Mianhi ba ako sukad ug nangayo kaninyog salapi o bisan unsang butang sarna niana?
Wala, tan-awa, wala gayud ako. Aduna bay bisan unsang butang nga akong gibuhat
kondili nga naningkamot sa akong kaugalingon sa pag-agak kaninyo ngadto kang Cristo?
Husto kaayo.

Karon buot ni lang ingnon nga usa ako ka sinalabutang telepatista, nasayud na
kamo, sa usa ka labawng panahumdahom. Dayag na lang, nga kining mga butanga
moabot gayud, ang Biblia nag-ingon nga mao kana. Maingon kang Jambres ug kang
Jannes nga misupak kang Moises, nagbuhat sila ug daw sama sa gibuhat ni Moises,
hangtud nga misangko kini sa pagpasundayag. Husto kana. Apan hinumdumi, nga si
Jambres ug si Jannes dili makaayo. Dili sila makaayo. Makahimo sila pagdala sa mga
hampak, apan dili kini nila makuha. Nakita mo? Maayo kaayo. Karon, ang Dios maoy
Mananambal. Ang Pulong sa Dios nagpabilin nga maoy Kamatuoran.

117 Akong  gipaningkamotan  ang  pagkamatinud-anon  uban  kaninyo,  akong
gipaningkamotan  ang  pagsugilon  kaninyo  sa  Kamatuoran.  Gibuhat  ko-ko  sulod  sa
katloag usa na ka tuig. Dinhi nagtindog ako ning maong pulpito, mawala ug maanaa,
sulod sa katloag usa na ka tuig, ug sa kaulahiang mga adlaw mobiya na aron moadto sa
Himaya magpahi layo na niining pulpitoha. Didto atua na ang asawa, usa ka dalaga,
amahan, mga igsoon, tanan gilubong sa unahan didto, mga higalang bililhon. Akong
nakita  ang  ilang  mga  lungon  ug  mga  bulak  nga  dinhi  niini.  Ug  nahibalo  nga  sa
kaulahiang  mga  adlaw  ako  mao  man,  usab.  Karon,  tinuod  kana.  Apan  sa  tumang
kamatinud-anon, gikan sa tibuok kong kasingkasing, gisultihan ko kamo uban sa bug-os
kong kasingkasing, sa akong pagtoo gikawalihan ko kamo sa matuod nga Maayong
Balita ni Ginoong Jesu-Cristo. Nagtoo ako nga kinahanglan magpabautismo kamo ang
matag usa kaninyo, sa Ngalan ni  Jesu-Cristo, ug dawaton ang bautismo sa Espiritu
Santo. Ug sa higayon nga mabuhat na ninyo, kini  maoy magdala kaninyog kalipay,
kalinaw, pagkamainantuson, pagkamaayo, aaghop, kalomo, pailub, pagtoo.

118 Ug sa miaging adlaw, unsay nahitabo kanako niadtong buntaga, wala ako masayud.
Dili ako makaingon kon dinhi ba ako sa akong lawas ug usa ka panan-awon ang akong
nakita, o kaha gikuha ba ako gikan dinhi, paingon ngadto. Wala ako mahibalo, dili ko
ikaasoy. Ang bugtong butang nga akong nahibaloan, nga kanunay a-akong mahadlok
nga mamatay, kanang gamayng dapit sa kahasol. Apan wala ako mahadlok kay si Jesus
dili moanhi ug kuhaon ako, karon, wala ako mahadlok niana, tungod kay wala a-ako
mahadlok niana; apan kong makita ko kamo ug maingon sa usa ka gabon nga naglupad
diha sa kahanginan. Apan akong nakita karon. Sa pagkakita ko niadtong mga tawhana,
silang tanan tinuod man.

119 Sukad wala pay usa ka tawo nga sukad mibarog sa Pentecotal ug mao ang usa ka
matuod nga apostol, kadto mao pa si F.P. Bosworth, mahinlo, matul-id, matuod nga
Maayong Balita, tan-awa, si Bosworth pa kadto. Ug sa gisapnay ko siya sa akong mga
bukton, ug misinggit ako, “Akong amahan, amahan ko, ang mga karwahe sa Israel ug
ang mga magkakabayo niini.”

Siya miingon, “Anak, pagpabilin diha sa umahan.” Miingon, “Latigoha kining pipila
ka mga lalake diha sa langyawng umahan, kong makahimo ka, sa dili pa nila mabatonan
ang daghang mga fanaticismo didto niadto. Oalha kanila kanang matuod nga Maayong
Balita nga anaa kanimo, tan-awa.” Siya miingon, “Ang imong pagpamuhat wala pa
magsugod  ngadto  nianang  unsay  mahitabo.”  Miingon,  “Ikaw  usa  na  ka  bag-ong
Branham.” Miingon, “Batan-on ka pa, anak.”

Matud ko, “Igsoong Bosworth, kap-atag walo na ang akong panuigon.”

Siya miingon, “Wala ka pa makasugod.” Siya miingon, “Ayawg itugot niining mga
batan-ong  Pentecostal  nga  magwawali  uban  sa  daghang  walay  hinungdan,  ug
makapanghilo, ug madani a-ang tanang mga diplomatico ug ang tanang mga nasud
mosupak Niini sa dili  ka pa makaadto didto.” Miingon, “Padayon, Igsoong Branham,
padayon uban sa Maayong Balita nga imong naangkon.” Siya miingon, “A-ako nagatoo
nga ikaw usa ka apostol, o usa ka profeta sa Ginoo nga atong Dios.”
120 Gitan-aw ko  siya,  gigakus  ko  siya  sa  akong mga bukton.  Matud  ko,  “Igsoong
Bosworth, pangutan-on ko ikaw. Unsa man ang labing malipayong takna sa imong . . .
panahon sa imong . . . sa tanang katuigan sa imong pagwali?”

Siya mitubag, “Niini karon, Igsoong Branham.”
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Matud ko, “Nahibalo ka ba nga himalatyon ka na?”

Siya mitubag, “Dili ako mamatay.”

Matud ko, “Unsa, nganong miingon ka man nga kini mao ang labing malipayon
mong panahon?”

Didto may gamayng pultahan. Matud niya, “Naghigda ako dinhi nga ang akong
nawong nag-atubang nianang maong pultahan. Hapit sa tanang gutlo, ang Bugtong nga
akong gihigugma, ug ang Bugtong nga akong giwali,  ug nagbarug niining tanan, sa
tibuok kong kinabuhi, Siya moabot nianang maong pultahan alang kanako, ug mouban
ako Kaniya.” Mitan-aw ako kaniya, namalandong ako, namalandong ko—ko nga sama sa
akong pagtan-aw kang Abraham, Isaac, o Jacob.

Gikuha ko ang iyang kamot, matud ko, “Igsoong Bosworth, kitang duha nanagtoo
sa mao ra nga Dios, kita nagatoo sa mao ra nga butang. Pinaagi sa grasya sa Dios
mowali  ako  hangtud  nga  ang  katapusang  gininhawa  mobiya  na  sa  akong  lawas.
Magpabilin ako nga matinud-anon sa Dios maingon sa akong hingbaloan unsaon sa
pagpabilin. Dili ko ipahiuyon ang Maayong Balita diha sa bisan unsang bahin o sa bisan
unsang  dapit.  Magpabilin  ako  nga  matinud-anon  maingon  sa  akong  nahibaloan  sa
pagpabilin. Igsoong Bosworth, Himamaton ko ikaw didto sa maayong Yuta diin diH ka na
mabatan-on . . . o dili na matigulang pa, kondili batan-on na.”

Siya mitubag, “Mahiadto ka didto, Igsoong Branham, ayawg kabalaka.”

121 Ug usa ka takna sa wala pa,  duha ka takna sa wala pa siya mamatay .  .  .  sa
paghilabay na sa duha ka bulan, sa akong pagtoo nga naghimalatyon na siya, miabot
ang akong asawa ug nakakita kaniya (sa kanunay siyang maghunahuna kaniya), ug
unya si Mrs. Bosworth. Ug hapit mga duha ka oras. . . Nagkatulog pa siya. Mibangon
siya, mitan-aw, ug milukso gikan sa iyang lantay. Siya miingon, “Mama, tan-awa, wala
ko na ikaw makita sa daghang mga katuigan! Dad! Igsoong Jim! Oo,” nagkanayon,
“atong tanawon, usa ka sa akong mga kinabig ngadto sa Ginoo, didto sa Joliet, Illinois.”
Namatay na siya sulod sa kalim-an ka mga katuigan. Nakita mo? Oo! Mitubag siya,
“Ikaw mao si  Sister  Talpulano.  Oo,  Giagak ko ikaw sa Ginoo did-didto sa tigum sa
Winnipeg. Oo. Oo, ania si Sister Talpulano. Wala ko ikaw makita. . . Oo, tan-awa, miduol
ka sa Ginoo didto sa talpulano. ”Ug sulod sa tibuok duha ka takna siya nakiglamano
niadtong  iyang  mga  gidala  sa  Ginoo.  Ug  mibalik  dayon  ngadto  sa  iyang  dapit,  ug
mihigda,  nga nangiyugpos,  ug mao lang kadto.  Nakasulod ba si  Igsoong Bosworth
niadtong Yuta nga gipakita kanako ni Jesus sa miaging gabii? Kong kini mao man, atua
na siya didto nga usa na batan-ong lalaki niining gabhiona. Gipapahulay na sa Dios ang
iyang kalag. Ug hinaut nga magkinabuhi ako nga matinud-anon aron makasulod ako
nianang maong Yuta. Ug hinaut nga magmatinud-anon ako nga u-usa ka ulipon diha
kang Cristo!

122 Naulaw ako sa akong kinabuhi. Naulaw ako, A-a-akong . . . Kong nakasala ako
kaninyong mga katawhan, in-inyo na kining higayon kanako sa pagduol aron pagtug-an
kanako. Nakita mo? Naninguha ako sa pagkinabuhi nga matarung diha sa tanang mga
butang nga gitugot kanako sa Dios pinaagi sa Iyang grasya. Nakita mo? Nakita mo?
Apan, paminaw, mga higala, utang ninyo kini  kanako kong nahibalo kamo ug bisan
unsang butang nga sayop sa akong kinabuhi, duo I sultihi ako sa ingon. Ug paminaw,
akong utang kini kaninyo sa pagtindog dinhi ug miwali kaninyo sa tinuod nga Maayong
Balita. Utang ko kini kaninyo, tungod kay akong gipaabot ang pagpakakita sa usag usa
sa inyong mga nawong, batan-ong lalake ug babaye, sa tabok lamang nianang hawanan
sa unahan. Usa lamang kini ka gininhawa taliwala diin anaa'ka karon ug didto. Karon,
husto kana. Anaa kini didto.

123 Ug  hinaut  unta  nga  ang  Dios  sa  tanang  grasya,  ang  Dios  sa  Langit,  dilis  a
pagbiaybiay,  kondili  sa  pagtahud,  nga  “Papa,”  niadtong  dakung  adlaw  kungk  ami
mahibalik na dinhi ug makabaton na usab ug among mga yutan-ongl awas, sa'ingon
kami makahimo sa pag-inum, ug pagkaon sa mga ubas ug mga abot sa yuta. “Sila
managtukod  ug  mga  balay  ug  ang  lain  dili  makapuyo.  Managpananum silag  mga
parasan ug ang lain dili makakaon niini.” Nakita mo? Ang usa ka tawo magtanum ug
parasan, ang iyang anak maoy mokuha niini, ug unya ang iyang anak mokuha niini, ug
ang iya. Apan dili niining pagkabutanga; siya magtanum niini ug magpuyo didto. Tan-
awa, Husto kana. Magpuyo kita didto hangtud sa kahangturan. Ug hinaut unta, didto sa
Yuta, hinaut nga makita ko ang matag usa kaninyo.
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124 Ug nahibalo ako nga naghisgot ako dinhi niini bisan ngadto sa mga ministro sa mga
nanagtoo sa trinidad. Ug, mga kaigsoonan ko, wala ko kini isulti aron sa pagpasakit. Ako
usab,  trinitaryan  man,  ako  nagtoo  sa  trinidad,  ang  tulo  ka  mga  kinaiya  sa  Dios
(Amahan, Anak ug Espiritu Santo), apan dili tulo ka mga Dios. Nakita mo? Ako nagtoo
nga anaay tulo ka mga kinaiya, sa pagkatinuod, akong gibuhat kana sa bug-os kong
kasingkasing, “Amahan, Anak, ug Espiritu Santo,” apan dili sila tulo ka mga Dios. Sila
tulo lamang ka mga kinaiya, o tulo ka mga buhatan sa Dios. Ang Dios nagpuyo kanhi
diha sa pagka Amahan, pagka Anak, ug karon sa Espiritu Santo. Mao ra kini nga Dios
diha sa tulo ka mga buhatan. Ug sila anaay . . .

Ug ang Amahan, Anak, ug Espiritu Santo, dili mao angNgalan sa Dios. Ang Dios
anaay usa lamang ka Ngalan, ug ang Iyang Ngalan mao si Jesus, Ang Biblia nag-ingon,
“Ang banay sa Langit ginganlag Jesus, ug ang banay sa yuta gihinganlag Jesus.” Husto
kana. Tungod niini ang Dios anaay sa lamang ka Ngalan, tawhonong Ngalan. Siya anaay
ngalan nga gitawag Jehova-jire, Jehova-rapa, mao kana ang mga titulo sa Iyang pagka
Dios. Apan anaay Iyang usa ka Ngalan, si Jesus! Ug mao kana Siya.

Ug sa pagkatinuod, mga kaigsoonan ko, kon dili kamo mouyon kanako, hinumdumi,
makigkita a―a―ako kaninyo didto, bisan unsaon. Nakita mo? Didto atua a―a―ako
kauban ninyo. Ug ang Dios magapanalangin kaninyo. Ug gihigugma ko kamo.

125 Ug buot kong mahinumdum ang iglesia karon, nga sa Dominggo sa buntag atong
hisgotan gikan dinhi ug akong paningkamotan ang dili  na paglangan kaninyo sa dili
molabaw ug duha ka oras, ug sa ingon makahimo pa kita pagtigum sa hapon, kon man
ugaling atong mahimo, ug kong mabuhat ko sumala sa kaayo sa akong mabuhat karong
gabii, sa ika-alas dyes emidya ang takna. Mapasaylo ba ninyo ako? Mga higala, wala nay
atong hataas  nga panahon nga nahibilin,  pinangga.  Tawgon ko―ko―ko kamo nga
“pinangga” tungod kay mao man kamo. Ka-kamo mao ang akong mga pinalangga.
Nahibalo ba kamo kung unsa? Himoang . . . Ania niini ang Kasulatan. Si Pablo miingon,
“Ako  adunay  pagpangabugho  diha  kaninyo  (Sa  Iyang  Iglesia)  sa  diosnong
pagpangabugho, tungod kay gikasaad ko na kamo.” Anaa ka, kana ang nakaangkon
niini. Mao kini. “Tungod kay gikasaad ko na kamo, nga mapangasawa kamo ni Cristo,
ingon nga usa ka maligdong nga ulay.”

126 Karon, kon man tinuod kadto niadtong adlawa, siya miingon (kanila, ang katawhan
miingon kanako), miingon, “Si Jesus moanha kanimo, ug itugyan mo kami Kaniya,” usa
ka maligdong nga ulay. “Gihukman pinaagi sa Pulong nga imong giwali  kanila.” Ug,
paminaw, kon man akong gikawali  kaninyo sama sa unsay giwali  ni  Pablo sa iyang
iglesia, kong ang iyang panon nakasulod man maingon man usab ang ako, tungod kay
nagbaton kami sa samang butang. Amen. Ato nang iduko ang atong mga ulo karon
samtang moingon kita nga, “Ang Dios magapanalangin kanimo.”
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